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Capítulo 41 

1 Y sucedió, al término de dos años, 
que el Faraón soñó, y he aquí que estaba 
parado junto al río. 2 Y he aquí que del 
río subían siete vacas de aspecto 
hermoso y robustas* de carne que 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

41 

1. '{¡j>t3 >n>1 / y SUCEDIÓ, al TÉRMINO. La palabra '(i?tp debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum: <yio>?, al final. Cualquier vocablo relacionado con la raíz '{p siempre significa fin. 1 

*iN»ri iy. /junto AL RÍO. Todos ios demás ríos mencionados en la Torá no son denominados 1 ín>, 
sino sólo el Nilo, 2 ya que toda la tierra de Mitzráim está formada por canales de agua construidos 
por el hombre y el Nilo desemboca en ellos y los abastece. Pues en Mitzráim no llueve con la 
misma frecuencia que en otras regiones de la tierra. 

2. ¡lícita JVi£>> /DE ASPECTO hermoso. Este aspecto constituía un signo que aludía a los futuros días 
de abundancia. Pues cuando hay abundancia de alimento en un país las personas se perciben 
hermosas unas a otras y nadie observa con mirada mezquina a su prójimo. 3 


1. La palabra 'tj? no es idéntica en significado a nsp, 
la cual designa la parte extrema de algo. Ni? significa 
límite, final ( Mizrají). 

2. Rashí explica esto porque la palabra "Tro aparece 
aquí escrita con el artículo determinado indicado por 
el prefijo p, “el río”, aludiendo a un río específico 
cuya identidad es dada por implícita en el texto. 
Siendo así, necesariamente hace referencia a uno de 
los cuatro ríos mencionados en el v. 2:11. Para 
distinguir al Nilo de los otros tres, la Torá lo designa 
con el término TN’, dado que los demás cauces de 
agua de Mitzráim se cruzan con él (Sifté Jajamim). 
La palabra *frt> designa una corriente de agua cuyas 
aguas fluyen hacia otras vertientes ( Radak , Séfer 
haShorashim). Literalmente, "iN> significaría 
“canal”. 

3. Bereshit Rabá 89:4. En este comentario, Rashí 
no está interpretando el significado del sueño. Dice 


esto porque más adelante, cuando Yosef interpreta 
el sueño al Faraón, no explica el significado del 
“aspecto hermoso” de las vacas, sino sólo el hecho 
de que eran rñato, “buenas”. Por eso, Rashí explica 
aquí que el “aspecto hermoso” no precisaba de 
interpretación específica. Como las vacas buenas 
constituían un signo referente a los años de 
abundancia, su “aspecto hermoso” era una 
característica implícita, y aquí da la razón de ello 
(Gur Aryé). 

*Nota al texto de la Torá: Según comenta Rashí en el 
v. 41:5, el adjetivo JíNna (aquí con el prefijo 
conjuntivo, JíNnaí) literalmente significa “sanas”. 
Cuando este término aparece solo, lo traduciremos 
así. Pero aquí actúa como adjetivo del sustantivo 
lyta, “carne”. Como la frase “sanas de carne” 
resultaría un tanto extraña, hemos traducido JiNiaí 
i^a por “robustas de carne”. Además de “fuerte”, la 
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apacentaban en la marisma. 3 Y he aquí 
que otras siete vacas subían del río tras 
ellas, de aspecto mísero y magras de 
carne, y se pararon cerca de las [otras] 
vacas a la orilla del río. 4 Y las vacas de 
aspecto mísero y magras de carne 
devoraron a las siete vacas de aspecto 
hermoso y robustas. Y el Faraón se 
despertó. 

5 Se durmió y soñó una segunda vez; y 
he aquí que siete espigas subían en un 


niis ya# nani j :n*a na>jnm 
TÑ>n-fa ínnrjN niVy nvinx 
7#a ninni nano niyi 
ns#-^ ninan bxx mbym 

j- : - v. t - v r* t j y r r 

niyi niisn mhox'.ni i n'x>n 

< T T - T : J- - I J - 

ya# nx -i#an njp-ji nanan 
n'xnam nxian n'a> mían 

a • : “ : j : t - 

$>?i n :n*na 


niVy n> 7 a# ya# i nam n>a# 

v r * t: • - jv j** • : a* ** 


- ONKELÓS - 

to3 n>pqi nn)?> )4»3 ínn? y? jinnna iqbo yjqnN iqin y3tf níy¡ j :mnN3 yin] 
yyb i¿3 yyoni nn ti? iv)>3 Nri-pn jtoNi i :N*in3 yz by y-pm -prtoapb lop) 
H’i'pz.f ynv) Nni dmoíi obqt ^>D*n n :r)'r¡3 liwq Hna>\? 2 ) nno 1 ? vysv) Nirpn 


- RASIIÍ- 

Nnito y?to .mbsNíiid) :p*r *)iví>7 ¿"y'pz mw tos ,t"ypa p"\»>n» mas .wk 3 
:3)nn to'3 nn?v)í yiton nnow bs w J; '33'v> íiipt) <» w:n 3 i>ni idn 


--- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ffiN3 / EN LA MARISMA. Esta expresión significa: en la marisma. La palabra ínN significa lo mismo 
que maresk en francés antiguo. 4 Y de igual modo tiene este significado en la frase siguiente: 
“¿Acaso puede el junco [iftN] crecer?” 5 


3.14/3 íVip'tt /MAGRAS DE CARNE. Esta expresión significa lo mismo que temes en francés antiguo, 6 
que quiere decir “flacas”. 


4. »i3|>3Níil / DEVORARON. Esto constituía un signo de que en la época de hambruna la alegría 
causada por la abundancia previa de alimento sería olvidada por la gente. 7 


palabra “robusta” en español también significa “de 
constitución saludable”, expresión sinónima de 
“sana”. 

4. En francés moderno, marais', en español, 
marisma, ciénaga. 

5. lyob 8:11. Rashí aparentemente considera que 
trw designa tanto una zona cenagosa regada por ríos 
como el tipo de vegetación propio que crece allí, los 
juncos. 

6. En francés moderno, té mi', en español, tenue, 
magro. 

7. En el relato que el Faraón hizo del mismo sueño 
a Yosef, no menciona el hecho de que las vacas 


magras se hayan comido a las vacas gordas (vv. 
41:27-28). Esto se debe a que el acto de comérselas 
en sí mismo no significaba otra cosa más que el 
olvido de los años de abundancia que las vacas 
gordas simbolizaban [ver vv. 41:27-28, 30] (Gur 
Aryé). Rashí mismo explicará esto en su comentario 
al v. 41:30, s.v. bs nsvój. Rambán, sin 

embargo, interpreta el acto de comérselas como una 
alusión a que durante los años de hambre los 
habitantes de Mitzráim consumirán todo el grano 
producido durante los años de abundancia, razón pol¬ 
la cual Yosef más adelante aconseja al Faraón que 
almacene en silos especiales el grano cosechado en 
esos años. 



41:6-7 — ri:Ntt 


>{p)D nvna — nwm / 554 


tallo, sanas y buenas. 6 Y he aquí que :ni3'ü1 .HÍNH3 7f1K 11173 

i j j • : cr v j\i t : 

siete espigas magras y abatidas por el Jlijp‘1 D'73^ ^3^ 113111 i 

viento solano brotaban tras ellas. 7 Y jímilN DlTIOV OHp JISH^I 
las siete espigas magras engulleron J1N JllpHíl D'yS^il ¡13^73X11 r 
a las siete espigas sanas y llenas. niNVam jiíkhsji D>Wn ’ ya# 

-ONKELÓS - 

owp ')0'»pv>n )>i# N»b-tv) yn\fj nni i ikp\?í> id Njipa ’ip'pp 
twbm K^av) n'p nj «¥&*»* nínn.m )ms 


-——--- RASIIÍ - 

>1» 7>)prt wnnn ,(t:ai ni» y>) .mana 
y-hpv) jpotpp nn ¡vby naan Y’y'pa 

■xy'pz \y”3ii\y .jiiNnan <« :H"vu 


:í"V^ Í7">TlO 
.n'fln^i o) 


.*ttiN ñipa <n) 
DWp l£)>pv) 


- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

5. *»nN ñipa / en un tallo. La palabra nip significa lo mismo que tudel en francés antiguo. 8 
ntN»*>3 / SANAS. Esta palabra significa lo mismo que seines en francés antiguo. 9 

6. n'úlWl / Y ABATIDAS. Esta expresión significa lo mismo que hales en francés antiguo. 10 Por su 

parte, el Targum traduce esta expresión OVtp golpeadas por el viento del este. El vocablo 

arameo 10 'pv) significa golpeadas, batidas. Está relacionado con la palabra hebrea qipifitt, 
“dintel”, 11 el cual recibe este nombre porque es golpeado incesantemente por la puerta. 12 

onp / por el viento solano. Este nombre designa el viento del este llamado bise en francés 
antiguo. 13 

7. niNnan /sanas. Esta palabra significa lo mismo que seines en francés antiguo. 14 


8. En algunas ediciones, en vez de tudel aparece 
tuyau. Este vocablo francés actualmente significa 
“tubo”. Aunque nip en hebreo significa caña o 
junco, Rashí cita este vocablo francés para indicar 
que en este caso nip no se refiere a toda la planta, 
sino específicamente al tallo de la planta (Gur 
Aryé). 

9. En francés moderno, saines; en español, sanas. 
Rashí cita el equivalente francés para indicar que, 
así como en este idioma se utiliza esta expresión 
para hablar del estado óptimo de las plantas y no 
sólo de los animales y humanos, lo mismo ocurre en 
hebreo ( Mizrají ). [Los dos comentarios a este 
versículo no se hallan en la primera edición.] 

10. En francés moderno, hálées significa “tostado 
por el sol”. 

11. Shemot 12:7. Rashí explica esto mismo en su 
comentario a ese versículo. 

12. La raíz qp\y significa golpear. Lo mismo que el 


dintel es llamado t )1p^>? porque es constantemente 
golpeado por la puerta, así también a las plantas se 
les aplica la expresión n'ímy) (equivalente del 
arameo lü’pV 1 ) cuando son “golpeadas” (quemadas) 
por el efecto calcinante del viento del este. La raíz 
qpY) en hebreo también tiene las acepciones de mirar 
o atisbar. 

13. La región mediterránea es frecuentemente 
asolada por un viento seco y calcinante procedente 
del este, de la parte desértica que provoca que la 
vegetación se marchite y se seque. Este mismo 
viento es mencionado en Shemot 10:13, 14:21 así 
como en Hoshea 13:15. En español es llamado 
“viento solano”. 

14. La expresión “sanas” para referirse a las espigas 
indica que están “llenas”, en la plenitud de 
desarrollo. En este versículo Rashí vuelve a explicar 
el significado de esta palabra porque en el v. 5 
únicamente aparecía esta palabra, pero aquí se las 
describe, además, como JñNbi?, “llenas”. Siendo así, 
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El Faraón despertó, y he ahí un sueño. 

8 Y sucedió que en la mañana su 
espíritu se agitó, por lo que mandó 
llamar a todos los nigromantes de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --— 

tJiih niiii /Y he AHÍ UN SUEÑO. Es decir, y he aquí que ante él había concluido un sueño completo 
que precisaba ser explicado por algún intérprete. 15 

8. inn oyoni /su ESPÍRITU se agitó. El Targum traduce esta frase por n>nn y su espíritu 

se agitó. Esta expresión quiere decir que debido a su inquietud su corazón se agitaba en su interior 
como el badajo de una campana. 16 Sin embargo, con respecto al sueño de Nebujadnetzar, la 
Escritura declara que “su espíritu se agitó [tjysnnj”. 17 La razón de ello es que en el caso de 
Nebujadnetzar hubieron dos motivos para su agitación: primero, el olvido del sueño 18 y, segundo, 
la carencia de interpretación. 19 


njühh / LOS nigromantes. Esta palabra designa a los que entran en trance a través de los 
huesos de los difuntos. 20 Son llamados así porque consultan los huesos de los muertos. La palabra 
>»>v significa “huesos” en arameo. Y en el lenguaje de la Mishná tenemos un ejemplo análogo: 


se podría haber pensado que niftna designaría otra 
cosa. Rashí señala que no es así. El hecho de que 
aquí la Torá utilice dos sinónimos para describir un 
mismo estado es poique quiere enfatizarlo (Mosquil 
leDavid ). 

15. El Faraón sólo dijo esto con respecto al segundo 
sueño, no al primero. La razón de ello radica en que, 
después del primero, el Faraón se volvió a dormir 
para ver si soñaba algo más relacionado con su 
sueño, como en efecto ocurrió. Pero después del 
segundo sueño ya no pensó en volver a dormir, pues 
esperaba la explicación ( Mizrají ). 

16. En hebreo, la palabra poya designa tanto a la 
campana misma como al badajo que la golpea (Gur 
Aryé), y está relacionada con el verbo oysm de este 
versículo. 

17. Daniel 2:1. 

18. Según se narra en el libro de Daniel, cuando 
Nebujadnetzar despertó había olvidado el sueño 
mismo. 


19. Bereshit Rabá 89:5. El verbo de nuestro 
versículo Dyam, está en la forma pasiva nifal. El 
verbo del libro de Daniel está en la forma reflexiva 
hitpa'el, indicado por la adición de otra letra n. El 
midrash citado por Rashí interpreta la doble n como 
un indicio de la mayor inquietud o agitación de 
Nebujadnetzar, causada por dos motivos: que había 
olvidado su sueño y, además, que ignoraba su 
significa. Pero en el caso del Faraón, éste sólo tenía 
un motivo de inquietud: el significado del sueño. 

20. Según esto, la palabra sería un vocablo 

compuesto de ~in, palabra derivada de la raíz mi 
(gritar, desgañifarse), y >pp, vocablo arameo que 
significa huesos. Según esto, ’Bpm se referiría a la 
gente que suele dar de gritos al consultar los huesos 
de los muertos (Lifshuió shei Rashí). Según otra 
opinión, como la raíz mi también denota calentar, 

designaría a la gente que suele excitarse y 
agitarse (es decir, “entrar en trance”) cuando 
consultan los huesos de los difuntos (Séfer 
haZikaróri). 
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Mitzráim y a todos sus sabios. El Faraón 
les relató su sueño, pero no hubo quien 
los interpretase para el Faraón. 
9 Entonces el jefe de los coperos habló al 
Faraón, diciendo: “Mis faltas menciono 
hoy. 10 El Faraón se había encolerizado 
con sus siervos y me había puesto en la 
custodia de la casa del jefe de los 
matarifes, a mí y al jefe de los 
panaderos. 11 Una misma noche soñamos 
un sueño yo y él; cada uno soñó 
conforme a la interpretación de su 
sueño. 12 Y allí con nosotros estaba un 
jovenzuelo hebreo, siervo del jefe de los 


n*a3rr‘?3".nKi onya 

” “ í “ T AV T “1 T Vi • C" : • 

“irvte'fw ia'birnK bnS rfln? 

T3T1 a tríina 1 ? DJllK 

imb D>¡?^an 

«pp ríjns * :Dl*n Tara ♦aten 
n>a atoa >jí'n vizy-by 
:D>s'^n *)& nao abatan -w 

r it J" w : • ’ t “ “ j- 

m rMa Dibn naSmi «» 

r "i vr v r íj~ i u ~i jt í ~ r~ 

itíbn rnnsa wx wm 

: it t v -i » j i • : y* a t 

wb ia y >iaí> ly: vm aé) a> 

J- { v r *«'< • j ^ J~ t • r : 


ONKELÓS 


np'ia'p ioy) m. b'bm o :n'y“¡a^ vinar arbj rmpbn vin 1 ? nyno 'ya^am torran bz nn tanao? 
:>»ten i m n>i >ar an n»á m.'?)?a >av ánn 'piaay b)¡ nn nina > yi N»r -rrm híh diyvd ñ> np>op 
anb tqny ni^nají obay Ni&y j&JTia' itoobn n>nbn npap naj M^irri nín *tn N/p>ba Npíin MinpmN’ 


RASHÍ 


yhiiaa \y>N m naip nnK nüa yn\yj 
iiP nnsDW jinnab win tóbn .iattri 
tryvnn onnN nav *n>i <s>> :t> n>aiT¡ 
:jina yitfba iT3t>3 ,n»P\£> tamiQ pN\y 


inte pío :rhmy Nb» nP» Nvnvi n>a 
,riynob Hb baN ,tarviN vn t>>“mto .nina* oníN 
mip ib n>n nPí vima ojai iPip n>n KP\¡) 
nnN nüa yau» :DnDiM vnv) .DJinnaa nn 

T - T “ V ■ : TV T : • i 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“Una casa llena de huesos [N>»*p]”. 21 

nyiat» üíiín airta vni /pero no hubo quien los interpretase para el faraón. Esto implica que 
había adivinos que sí daban una interpretación de los sueños, sólo que no podían hacerlo 
satisfactoriamente “para el Faraón”. 22 Pues las palabras de ellos 23 no entraban en los oídos del 
Faraón porque le parecían erróneas, y éste no se sentía satisfecho con sus interpretaciones. Pues le 
decían interpretaciones tales como: “Tendrás siete hijas y a estas siete hijas enterrarás.” 24 

11. itítm yiiJias v)»n / cada uno [soñói conforme a la interpretación de su sueño. Es decir, 
cada sueño que tuvimos se conformaba con la interpretación que posteriormente se nos dio y era 
similar a ella. 


12. *ray my iyj / un jovenzuelo hebreo, siervo. Malditos los malvados, pues incluso el poco 
de bien que hacen jamás es completo. Con estas palabras, el jefe de los coperos se expresó de Yosef 
en términos despreciativos. 25 


21. Ohaloí 17:3. 

22. La frase no dice que “no había alguien que los 
interpretase”, sino que no había intérpretes “para el 
Faraón”. De aquí se infiere que lo que faltaban no 
eran intérpretes, sino intepretaciones que el Faraón 
considerase correctas. 


23. Literalmente, “las voces de ellos”. 

24. Bereshit Rabá 89:6. 

25. Bereshit Rabá 89:7. Aunque Yosef sí estaba en 
condiciones de lay, “esclavo”, era innecesario que 
el copera mencionase ese hecho, pudiendo decir que 
era un “hombre”. De aquí se infiere que el término 
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matarifes. Le relatamos [los sueños], y uS'-ins*! iH>—iSD-Ji abatan 
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*iy$ / UN jovenzuelo. Es decir, un tonto que no merece grandeza. 26 
»*iají /hebreo. Incluso desconoce nuestra lengua. 27 

■taji / siervo. Y está escrito en las leyes de Mitzráim que un esclavo 28 no puede ejercer 
autoridad ni vestir vestimentas propias de ministros. 29 

tobó? / A CADA UNO [INTERPRETÓ] CONFORME A SU SUEÑO. Es decir, que la interpretación que 
dio era acorde con el sueño y aproximado a su contenido. 30 

13. >13 a>\ún / ME RESTITUYÓ A MI puesto. El sujeto implícito de esta frase es el Faraón, quien 
ya había sido mencionado antes, cuando el jefe de coperos dijo: “El Faraón se había encolerizado 


utilizado encerraba una alusión despreciativa (Gur 
Aryé). Lo mismo se aplica a las demás expresiones 
que Rashí comenta. 

26. Bereshit Raba 89:7. A la sazón Yosef era ya un 
hombre maduro de treinta años, como se indica más 
adelante (v. 41:46). Siendo así, decir que era un 
“jovenzuelo” únicamente tenía como propósito 
aludir a una cierta inmadurez mental, que para un 
hombre de esa edad equivalía a ser un tonto 
{Lifshutó shel Rashí, p. 375). Además, el valor 
numérico [guematria ] de la palabra ny: es 
equivalente a la de ripió, tonto, inmaduro. 

27. Bereshit Rabá 89:7. Esto constituiría un signo 
más de la supuesta estupidez mental de Yosef. 
Siendo que había llegado a Mitzráim a la edad de 
diecisiete años, a la edad de treinta años se asume 
que ya debía poseer un excelente conocimiento de la 
lengua y la cultura de Mitzráim. Según un 
comentarista, Rashí no quiere decir que el jefe de 
los coperos afirmó que Yosef no conocía el idioma 


mitzrí (egipcio). Yosef ya lo había aprendido. 
Quiere decir que no conocía el uso educado culto de 
la lengua egipcia, puesto que era obvio que el 
Faraón se daría cuenta de que Yosef sí hablaba el 
idioma mitzrí ( Lifshutó shel Rashí). 

28. Aunque en el texto de la Torá solemos traducir 
el término iny por “siervo”, para preservar el estilo 
usual de traducción al español, en el texto de Rashí 
lo traducimos por “esclavo” por que éste tiene una 
connotación más fuerte. De cualquier modo, incluso 
cuando aparezca “siervo”, hay que tener en mente 
que se refiere a un esclavo en el sentido que tenía 
en la antigüedad: sujección total a un amo en 
términos jurídicos. 

29. Bereshit Rabá 89:7. 

30. La frase no dice que “interpretó el sueño de 
cada uno”, sino que lo hizo “conforme a su sueño”. 
Esto implica que no sólo lo interpretó, sino además 
que la interpretación se correspondía con cada uno 
de los detalles del sueño. 
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14 Entonces el Faraón mandó llamar a 
Yosef y lo sacaron prontamente del 
calabozo. [Yosef] se cortó el pelo, mudó 
sus vestimentas y llegó ante el Faraón. 

15 El Faraón dijo a Yosef: “He soñado 
un sueño, pero no hay quien lo 
interprete. Y he oído decir de ti que tú 
comprendes un sueño para 
interpretarlo. ” 16 Yosef respondió al 
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con sus siervos.” 31 Este es un versículo elíptico -abreviado- que no explícita quién restauró a su 
puesto al jefe de coperos. El versículo no lo menciona porque no hay necesidad de explicitar quién 
lo restauró a su puesto, ya que únicamente puede referirse al individuo que tiene en su mano el 
poder para restaurar a su puesto al copero real: el Faraón. Y este es el estilo narrativo que siguen 
los versículos elípticos: dejan el asunto implícito cuando se trata de un sujeto a quien le 
corresponda realizar la acción. 32 


14. Tiitfi 1» /DEL CALABOZO. Es decir, de la prisión. Para referise a la prisión se utiliza el término 
Tía, “foso”, porque en aquellos tiempos era hecha como una especie de foso [Tía]. Y de igual 
modo, siempre que el término Tía aparece en la Escritura designa un foso. E incluso si se trata de 
un lugar que no tiene agua es denominado Tía. 33 Esta palabra significa lo mismo que fosse en 
francés antiguo. 34 

n1>?>t/SE rasuró. En honor a la majestad real. 35 

15. Iíix Tina!? oi^n ymin / que tú comprendes un sueño para interpretarlo. Es decir, tú 
escuchas atentamente y comprendes 36 el sueño a fin de interpretarlo. 


31. Supra, v. 41:10. 

32. Otros ejemplos de frases elípticas se hallan en 
los vv. 39:14, 41:49 y 48:1. 

33. Este término en general se refiere a un foso con 
agua, y es por ello que Rashí señala que incluso si 
no la tiene se le sigue llamando así. 

34. En español, foso. 


35. Bereshit Rabá 89:9. Aunque la gente que sale 
de prisión suele cortarse el cabello y acicalarse, en 
este caso Yosef todavía no sabía si iba a ser liberado 
definitivamente, por lo que se asume que se rasuró 
como muestra de respeto al rey ( Mizrají). 

36. El verbo ypitin en este caso no se refiere a la 
capacidad ñsica de oír, sino a la facultad intelectual 
de escuchar para comprender, como Rashí mismo 
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Faraón, diciendo: “No procede de mí; 
Dios será quien responda [sobre] el 
bienestar del Faraón. ’’ 17 El Faraón 
dijo a Yosef: “En mi sueño, he aquí 
que yo estaba parado a la orilla del 
río. 18 Y he aquí que del río subían siete 
vacas robustas de carne y hermosas 
de forma que pacían en la marisma. 
19 Y he aquí que otras siete vacas 
subían tras ellas, magras y de com¬ 
plexión muy mísera, y flacas de carne. 
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V »<Uti / que tú comprendes. 37 En este caso el verbo yurái signiñca comprensión y atención, lo 
mismo que en las frases: “Yosef entendía [j))3iv)]”; 38 “cuyo idioma no comprenderás [yoitift]” 39 
Designa lo mismo que la palabra entandres en francés antiguo. 40 

16. nyba /NO DEPENDE DE mí. Quería decir: La sabiduría para interpretar los sueños no es mía, 41 
sino que Dios será quien dé la respuesta; Él pondrá la respuesta en mi boca concerniente al 
bienestar del Faraón. 

19. ¡híbl /magras. Esta palabra significa “magras”, lo mismo que en la siguiente frase: “¿Por qué 
estás tan magro [bl]?”, 42 dicha con respecto a Amnón. 43 

lüa nipll / Y FLACAS de CARNE. Cualquier instancia en que aparezca la palabra ívipl en la 


explicará a continuación. 

37. Literalmente, “que tú escuchas”. 

38. Infra, v. 42:23. 

39. Debarim 28:49. 

40. En francés moderno, entend. El infinitivo de 
este verbo es entendre ; en español, entender, 
comprender. Lo mismo que en hebreo, “escuchar” 
puede referirse a la capacidad física de oír como a 
la de entender. En francés moderno, entendre casi 
siempre es utilizado en su acepción física, pero -al 
igual que en español- a veces implica comprender. 
Rashí ya explicó esto en su comentario al v. 37:27, 


r.v. Ver también las notas 93 y 100 de la 

parashat Vayésheb. 

41. En este caso la expresión ny'pu no tiene el 
mismo significado que en el v. 14:24, donde 
significa “excepto” o “salvo”. Aquí este expresión 
literalmente significa: “[la sabiduría] no [ba] es mía 
|/Hy]” (Sifté Jajamim). 

42. Shemuel II, 13:4. 

43. Rashí explica esto porque la palabra ’bl casi 
siempre significa “pobre” ( Mizrají ). Las únicas dos 
instancias en que bl significa “magro” es aquí y en 
el versículo que Rashí cita. 
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Como ellas de míseras no he visto en 
toda la tierra de Mitzráim . 20 Y las vacas 
flacas y míseras devoraron a las siete 
vacas primeras, las robustas. 21 Éstas 
entraron en sus entrañas, pero no se 
podía saber que habían entrado en sus 
entrañas porque su aspecto era tan 
mísero como al principio. Entonces me 
desperté. 22 Luego vi en mi sueño que 
siete espigas subían en una caña, llenas 
y buenas. 23 Y he aquí que siete espigas 
marchitas, delgadas y abatidas por el 
viento solano brotaban tras ellas. 24 Y las 
espigas delgadas engulleron a las siete 
espigas buenas. Dije [esto] a los 
nigromantes, pero no hubo quien me lo 
explicara. ” 

25 Yosef dijo al Faraón: “El sueño del 
Faraón es uno solo. Lo que Dios va a 
hacer lo anunció al Faraón. 26 Las siete 
vacas buenas son siete años; y las 
siete espigas buenas son siete años. 
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Escritura denota la carencia de carne. Significa lo mismo que bloses en francés antiguo. 44 

23. ni03S / MARCHITAS. Esta expresión está relacionada con la palabra NíMttf en arameo, que 
significa roca. En este caso signiñca que las espigas eran secas como madera no húmeda y duras 
como la roca. Sin embargo, el Targum traduce esta expresión por 1*3, con el retoño asolado. 
La palabra 1*3 signiñca que no había nada en ellas salvo el retoño, ya que no tenían semilla que 
floreciera. 


26 o»i«í ya«h optó j»a«í / siete años... siete años. Todos estos años solamente son siete y no 


44. En español, sin carne, flacas. Este expresión no aparece en otros versículos de la Escritura. 
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Es un solo sueño. 27 Y las siete vacas 
flacas y miseras que subían tras ellas 
son siete años, así como las siete espigas 
marchitas abatidas por el viento solano; 
serán siete años de hambruna. n Este es 
el asunto que hablé al Faraón: lo que 
Dios va a hacer lo ha mostrado al 
Faraón. 29 He aquí que se avecinan siete 
años; habrá gran abundancia en toda la 
tierra de Mitzráim. 30 Pero se levantarán 
siete años de hambruna después de 
ellos y será olvidada toda la abundancia 


rrñsn jntfi d :Kn DiVn nan 
yyü jnnrjK nVyn nijinn 
nipin b>bz&7\ yaisn nan fcw 
:ajn yy& o>ipn ntew 
nViS"^ ♦mai issw "tnn wn ns 
n^in rwy b>n'^n 
yw ni«a nw yzw nan t» :rftns 
’mifr iqSi *7 :onya r iN-baa b’iiA 
na^ai |nnn« hjn m 


ONKELÓS 


ií<V3v) n")) yató tfnnria )¡?bc>7 ndy)> 21 NTD>on NJrrin id :Mnn 7n Not>n yiiN 
>7 NOJTlí) N 1 Í 1 na :N 1 D? DV) 1 > 7 r 7 > 017 p NTPj# Njbató y?^ 1 WN 1 >iV) 

INynfc) N"J) H))2Ü 1>J7N pil*) V3V) N!7 od HtlN 73)1)3^ 7>Jiy « >7 n'yiD t»> JPt»!?» 

i«V?í» R"« xyiü bis innna nidd dy) yaú pmpp 5 :oni!)?i NjnN ím N27 

- RASHÍ —- 


n»N3 nyi ^ V3 v)ií ,^K)0 njntí 
rpnv) ’pb .iro piona) nAna DN riNnn 
:nN *70 ia ps rn) atona *mn 
■.n^an ’i'iiTia Nin .ya^n 7a tdyísi <» 


pa7nv) >£>t> ,tp)?:ya otonn djv)i *iy)n¡i 
nütfn :<V)t?a V? \Snjtf Das 
O’áv) yav)a .iab piona) 'la*) dftnn 

,<na piona) n>n£fr T>?n Piaidn 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

catorce. 45 La razón por la cual el sueño se repitió dos veces era porque este acontecimiento ya 
había sido preparado de antemano, como Yosef mismo explicó al Faraón al final de este relato: 
“Y en cuanto a la repetición del sueño, etc.” 46 Por otra parte, con respecto a los siete años buenos 
se declara: “Lo que Dios va a hacer lo anuncia al Faraón”, 47 ya qpe el acontecimiento estaba 
próximo a ocurrir. Y con respecto a los siete años de hambruna está escrito: “Lo que Dios va a 
hacer lo ha mostrado al Faraón”. 48 Puesto que este suceso estaba distante y lejos en el tiempo, 
la expresión “mostrar” es más apropiada. 49 


30. vaton 73 MVill / SERÁ OLVIDADA TODA LA abundancia. Esta es la explicación del acto de 
“tragar”. 50 


45. Es decir, a pesar de que en el versículo está 
escrito dos veces “siete”, no hay que sumar las dos 
series de siete; ambas se refieren a la misma idea 
(Gur Aryé). 

46. Infra , v. 41:32. Esto explicaría por qué aparece 
la expresión “siete” dos veces. No es que se trate de 
dos series de siete años, sino de un mismo evento 
cuya llegada era inminente. 

47. Supra, v. 41:25. 

48. Infra, v. 41:28. 


49. Del mismo modo que para hablar con una 
persona es necesario acercarse a ella, mientras que 
para mostrarle algo basta hacerlo de lejos, el 
acontecimiento próximo a ocurrir es expresado aquí 
como algo que se dice, mientras que el lejano en el 
tiempo es expresado como algo que se muestra. 

50. Mencionado en los vv. 41:7,24. En el v. 41:4 
también se alude a esto mismo: “Las vacas de 
aspecto mísero y menudas de carne comieron 
[DihDKni] a las siete vacas de aspecto hermoso y 
sanas.” Ver también el comentario de Rashí a ese 
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en la tierra de Mitzráim; el hambre 
consumirá la tierra. 31 Y no será 
conocida la abundancia en la tierra ante 
esta hambruna siguiente, pues será muy 
grave. 32 Y en cuanto a la repetición del 
sueño al Faraón dos veces, es porque el 
asunto ya ha sido dispuesto por Dios y 
Dios se apresura a realizarlo. 33 Y ahora, 
busque el Faraón un hombre entendido 
y sabio, y nómbrelo sobre la tierra de 
Mitzráim. 34 Que el Faraón actúe y 
comisione supervisores sobre la tierra y 
aprovisione a la tierra de Mitzráim 
durante los siete años de abundan¬ 
cia. 35 Que reúnan todo el alimento 
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31. ya^n y*n> Nbi /y no será conocida la abundancia. Esta es la explicación de la frase: “No 
se podía saber que habían entrado en sus entrañas.” 51 

32. lia) / dispuesto. Aquí esta expresión significa “preparado”. 52 

34. tíjspt / y que aprovisione. Esta palabra debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 
np, y que pertreche. Y de igual modo tiene esta acepción en la frase: “Y armados [0>«¡»hl].” 53 

35. Wn íin / todo el alimento. La palabra bbN es un sustantivo, y por eso tiene el acento 


versículo y la nota 7. 

51. Supra, v. 41:21. En el relato del sueño del 
Faraón el versículo no menciona que la abundancia 
será desconocida. Rashí explica aquí que la 
metáfora “no podía saberse que habían entrado en 
sus entrañas” se refiere a eso mismo. Ahora bien, 
Yosef menciona dos cosas: que la abundancia será 
“olvidada” y, además, que también será 
“desconocida”. Hay eventos que aunque son 
olvidados por el ser humano, en ocasiones afloran de 
nuevo a la memoria. Yosef quería enfatizar que la 
hambruna sería tan terrible que haría que la 


abundancia fuese olvidada completamente, como si 
nunca hubiera existido (Gur Aryé). 

52. No significa lo mismo que Debarim 13:15 y 
17:4, donde tiene el sentido de “cierto”, 
“verdaderamente”. Su significado aquí es similar al 
que tiene en Shemot 34:2, donde también significa 
“listo”, “preparado” ( Mhrají ). 

53. Shemot 13:18. Este término tiene el sentido 
general de dotar de pertrechos, armar, equipar, y así 
se lo entiende aquí. No está relacionado con el 
número “cinco” [wün]. 
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de los años buenos que se avecinan, y 
junten el grano bajo la mano del Faraón 
para alimento en las ciudades y lo 
guarden. 36 El alimento será reserva 
para la tierra, para los siete años de 
hambre que habrá en la tierra de 
Mitzráim, para que la tierra no perezca 
a causa del hambre. 

31 El asunto pareció bueno a los ojos 
del Faraón y a los ojos de todos sus 
siervos. 3S El Faraón dijo a sus siervos: 
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tónico en ia letra N y está vocalizada con pataj katán 5A en la letra 3. Pero cuando la palabra b3iH 
sirve como verbo, 55 como por ejemplo en la frase: “Todo aquel que coma [baiN] la grasa”, 56 el 
acento tónico recae en la segunda sílaba, sobre la letra 3, la cual es vocalizada con kamatz katán 
[bDÍH], 57 

íijnfl *f» íihíi /bajo la mano del faraón. Es decir, en su posesión y almacenada en sus bodegas. 58 

36. WNrt iVírt / EL alimento será. Es decir, el alimento que ha sido almacenado será como 
cualquier otra reserva que es almacenada para la manutención del país. 59 


54. Rashí llama pataj katán a la vocal que en la 
actualidad se llama segol. 

55. Conjugado en la primera, segunda o tercera 
persona del singular. 

56. Vayikrá 7:25. 

57. Rashí llama kamatz katán a la vocal que en la 
actualidad se llama tzeré. Vocalizado bbH y 
pronunciado como palabra aguda [o/e/], se trata de 
un verbo; vocalizado Wrt y pronunciado como 
palabra grave [ó/e/], se trata de un sustantivo. 

58. En su comentario al v. 32:14, í.v. vp? Man, 
Rashí ya explicó que en hebreo la expresión “en su 
mano” significa “en su poder”. 

59. Rashí explica aquí la aparente superfluidad del 


prefijo 5 en la palabra lVtjpab de la frase haMn n;m 
iVTjpíp. En hebreo bíblico, el prefijo b de un 
sustantivo que siga al verbo “ser”, generalmente 
indica un cambio de estado. Por ejemplo, la frase W 
Vínjb dicha con respecto a la vara de Aharón 
significa que “se convertirá en serpiente”. Aquí este 
prefijo parece superfluo, pues el alimento 
almacenado no cambiará de estado físico por el 
hecho de ser almacenado. Por esta razón, Rashí 
explica aquí que en realidad sí habrá un cambio: el 
alimento almacenado que hasta entonces estaba en 
propiedad de individuos particulares pasará ahora a 
propiedad del Estado, como cualquier otra reserva 
oficial que es almacenada para la manutención 
general del país (Beer Itzjak). 
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“¿Acaso hallaremos [alguien] como éste, 
un hombre en quien está el espíritu de 
Dios?” 39 Entonces el Faraón dijo a 
Yosef: “Puesto que Dios te ha hecho 
saber todo esto, no puede haber 
entendido o sabio como tú. 40 Tú estarás 
sobre mi casa, y por tu mandato será 
sustentado todo mi pueblo; sólo [en 
cuanto] al trono seré más grande que tú. ” 
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-—— TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

38. nta NSttin / ¿acaso hallaremos alguien como éste? El Targum traduce esta frase como 
Via nayjii, ¿encontraremos otro como éste? Es decir, si vamos y buscamos, ¿podremos hallar 
alguien como él? 60 La sílaba n en el verbo N?ttin sirve como prefijo interrogativo. 61 Y de igual 
modo tiene este sentido siempre que la letra n aparezca como prefijo de una palabra y esté 
vocalizada con jataf pata). 

39. itaa oam paj pN / no puede haber entendido o sabio como tú. Es decir, si se busca un 
hombre entendido y sabio como tú dijiste, no hallaríamos a nadie semejante a ti. 

40. ptú> / será sustentado. Esta palabra debe ser entendida tal como la traduce el Targum: pp>, 
será sustentado. Aquí significa que todas las necesidades de mi pueblo serán satisfechas por medio 
de ti. Y asimismo vemos una expresión similar en la frase: “El mayordomo [pyo i?] de mi casa”. 62 
Y también en la frase: “Susténtense [ipyj] con pureza”. 63 Tiene un significado análogo a garnison 
en francés antiguo. 64 

tvpp ¡i pl / SÓLO (EN CUANTO] AL TRONO. Es decir, que la gente me siga llamando rey. 65 


60. Bereshit Rabá 90:1. El verbo N»pJ de este 
versículo no quiere decir “se halló”, en el modo 
verbal pasivo nifal conjugado en pretérito, sino que 
expresa la conjugación futura de la segunda persona 
del plural, “hallaremos” ( Mhrají ). 

61. Si NXDi fuera un verbo pasivo nifal, el prefijo 
n pudo haber sido entendido como el artículo 
determinado, con lo cual la palabra diría “el que se 
halló”. 

62. Supra, v. 15:2. 

63. Tehilim 2:12. Tanto el verbo p$? de este 


versículo como las palabras pfq [i|], “mayordo¬ 
mo”, y ípiió, “susténtense”, se derivan de la raíz pm, 
cuyo significado general es aprovisionar, sustentar. 

64. En español, sustento, vitualla. Está relacionado 
con la voz española “guarnición”, la cual designa 
tanto a un cuerpo militar pertrechado como a un 
conjunto de verduras que acompaña a un platillo 
principal. En español, “guarnecer” significa proveer, 
dotar de lo necesario. 

65. La palabra NO? literalmente significa “asiento”. 
Ahora bien, en este contexto significa “trono”. El 
“trono” aquí es utilizado como imagen represen- 
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4i El Faraón dijo a Yosef: “Mira, te 
he puesto sobre toda la tierra de 
Mitzráim. ” 42 Y el Faraón se quitó la 
sortija de su mano y la puso en la ma¬ 
no de Yosef; le hizo vestir ropas de lino 
y puso el collar de oro en su cuello. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

NV3 / TRONO. Este es un término que metafóricamente alude a la majestad real, lo mismo que en 
la frase: “Que haga su trono [iNtpa] más grande que el trono de mi señor el rey”. 66 


41. ifíiN >may / te he puesto. El Targum traduce esta frase por >íi>3tt, te he nombrado. Sin 
embargo, el significado original del verbo frtro expresa la ¡dea de dar o poner, lo mismo que en la 
frase: “Ponerte frflíiió] por exaltado”. 67 Tanto para imponer un estado de grandeza como de 
humillación se aplica la expresión íiyíi), “dar”, “colocar”, como en la frase: “He puesto [>íií»3] a 
ustedes por despreciables y viles”. 68 


42. inyat? un nina ion. / y el faraón se quitó la sortija. En Mitzráim, la entrega del anillo 
del rey constituía un signo de que la persona a quien le era entregado pasaba a ser su segundo 
en grandeza. 69 

trú tos /ROPAS DE LINO. La ropa de lino era un objeto que representaba un signo de distinción 
en Mitzráim. 


13*1 /COLLAR. Este término significa “collar”. Un collar es llamado “Pin porque está formado por 
anillos engarzados entre sí en forma consecutiva. Este vocablo es de la misma raíz que su homólogo 
en la frase: “He engalanado mi lecho con coberturas [tJ*73*io)”, 70 lo que quiere decir: 


tativa del rango real. Rashí lo explicará en su 
siguiente comentario. 

66. Melajim I, 1:37. Rashí cita esta frase como 
prueba de que “trono” no siempre tiene un 
significado literal, sino figurado. Esa frase, dicha 
con respecto a la ascensión al trono de Shelomó, 
hijo de David, no significa que Shelomó hará un 
trono más grande que el de su padre, sino que será 
un rey más poderoso y reconocido. 


67. Debarím 26:19. 

68. Malají 2:9. “Poner” a alguien sobre algo 
implica un nombramiento, el conferirle un cierto 
estado o función. De igual modo, la adjudicación de 
un nombramiento es llamado en español “puesto” o 
“colocación”. 

69. Es decir, el virrey del reino. 

70. Mishlé 7:16. 
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43 Lo hizo montar en el segundo carruaje 
que poseía, y pregonaron delante de él: 
“¡Abrejl” Y lo puso sobre toda la tierra 
de Mitzráim. 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

he colocado capas de cobijas en mi lecho. En el lenguaje de la Mishná vemos términos similares: 
“Estaba rodeado con un mosaico [BmiT] de piedra”; 71 “sobre el mosaico [nain] del atrio del 
Templo”. 72 La palabra *nri denota un piso en forma de mosaico. 


43. nittian naaaoa /en el segundo carruaje. Es decir, el segundo en importancia al del carruaje 
del Faraón, el cual marcha junto al de él. 73 


l*iaN / ¡abrej! Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: Nabal nsn vi, éste 
es el padre del rey. 74 La palabra ü en la lengua aramea significa rey. 75 Y en el capítulo talmúdico 
“Hashutafín” vemos un término análogo: “Ni rey [Nan] ni hijo de rey.” 76 Y en una interpretación 
agádica vemos lo siguiente: Rabí Yehudá interpretó ipaN en referencia a Yosef, quien era como 
un padre en sabiduría y tierno en años. 77 Rabí Yosi ben Durmaskit le dijo: ¿Hasta cuándo has 
de tergiversarnos el significado de los versículos? naN es un término relacionado con la palabra 
o»a*ia, rodillas. Aquí alude al hecho de que en señal de respeto la gente doblaba las rodillas ante 
Yosef, ya que toda la gente únicamente entraba y salía con su permiso, 78 como aquí mismo se 
declara: “Y lo puso sobre toda la tierra de Mitzráim.” 79 


71. Midot 1:8. 

72. Yomá 43:2. 

73. En este caso, la expresión njvlQn ras*]»? no 
significa “el carruaje del virrey [nrapnj”. Aunque la 
palabra Di^tp, que literalmente significa “segundo” 
en ocasiones es utilizada para designar al virrey, en 
este caso simplemente significa “segundo”, 
refiriéndose al segundo carruaje del Faraón. 

74. Es decir, el ministro plenipotenciario del rey. 
Aunque en arameo la palabra N3N suele significar 
“padre”, en ciertos contextos su sentido es 
“consejero” o “amigo principal”. En el v. 45:8, 
Yosef dice de sí mismo que Dios lo ha hecho 2 N, 
“padre” del Faraón (Séfer haZikaróri). 


75. En algunas ediciones, en vez de ’BTN yivlba, “en 
la lengua aramea” aparece la frase >»n iTOba, “en la 
lengua de Roma”, es decir, el latín. Si ésta es la 
versión correcta (que es lo más probable), se refiere 
a la palabra latina rex, rey. 

76. Baba Batrá 4a. 

77. Según esta intepretación, TPN es un término 
compuesto de 3N, “padre” y ip, “tierno”. 

78. Es decir, que nadie hacía nada sin su permiso, 
y cuando lo veían decían “¡Abrej!” en señal de que 
debían hincar la rodilla, en forma similar a como los 
romanos decían “¡Ave!” al emperador al mismo 
tiempo que extendían el brazo en señal de respeto. 

79. Sifri, Debarim 1. 
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44 El Faraón dijo a Yosef: "Yo soy 
el Faraón; y sin ti ningún varón 
alzará su mano o su pie en toda la 
tierra de Mitzráim ." 45 Y el Faraón 
llamó el nombre de Yosef Tzafenat- 
Paneaj. Y le dio por esposa a Asenat, 
hija de Poti-Fera, príncipe de On. [Así 
fue que] Yosef emergió [como 
gobernante] sobre la tierra de Mitzráim. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -— 

44. rima *?N / YO SOY EL FARAÓN. Quería decir: Yo soy el que poseo en mi mano el poder para 
promulgar decretos sobre mi reino, y yo decreto que nadie ha de levantar su mano “sin ti” 
[ipll/bat], es decir, sin tu permiso. 80 Según otra explicación, cuando el Faraón dijo “Yo soy el 
Faraón”, quiso decir: Yo seré el soberano, “pero aparte de ti [tp'íjtbai], etc.” Esta frase expresa 
la misma idea que lo que le había dicho antes: “Sólo [en cuanto) al trono seré más grande que tú.” 81 

ib)*! iiNl i*P flK / su mano o su pie. Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce el 
Targuin. 82 


45. pjya íiJOSi / TZAFENAT-PANEAJ. Este nombre significa: el que descifra misterios. Pero no existe 
ningún término análogo a roya en la Escritura. 83 

jna mj<¡3 /POTI-FERA. Este hombre es el mismo que Potifar, pero aquí es llamado J»*ia porque 


80. Es decir, que nadie tendrá poder para hacer 
cualquier cosa a menos que Yosef lo apruebe. En 
este versículo, la expresión 'p'tybat no significa 
“aparte de ti” sino “sin ti”, es decir, “sin tu permiso” 
( Mizrají ). Comparar su significado aquí con el que 
tiene nyba en el v. 41:16. 

81. S tipra, 41:40. Según esta segunda explicación, 
todo este versículo prosigue la idea expresada en el 
v. 41:40. Su sentido es: “Yo soy el Faraón, y aparte 
de ti ningún varón alzará ni su mano ni su pie en 
toda la tierra de Mitzráim.” El Faraón quería decir 
que él seguía siendo el soberano, y que en todo 
Mitzráim nadie podría hacer nada sin permiso de él, 
excepto Yosef. Según esto, la expresión 


tiene aquí el significado de “aparte de ti” (Lifshuló 
shet Rashí ). 

82. El Targum la traduce así: “Ningún hombre 
levantará su mano para esgrimir una espada, ni 
tampoco levantará su pie para montar un caballo.” 
Era obvio que el Faraón no quería decir que 
literalmente nadie podría alzar la mano o levantar el 
pie. Sus palabras constituían una expresión figurada 
que se aplicaba específicamente a alzar.la mano o el 
pie para hacer la guerra (Gur Aryé). 

83. Bereshit Rabá 90:4. En cambio, la etimología 
de la palabra ri)£)i¡ sí es conocida. Se deriva de la 
raíz 1 DX, que significa ocultar, esconder. 
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46 Y Yosef tenía treinta años de edad 
cuando se presentó ante el Faraón, rey 
de Mitzráim. Yosef se retiró de la 
presencia del Faraón, y recorrió toda la 
tierra de Mitzráim. 

47 La tierra almacenó [grano] en 
puñados durante los siete años de 
abundancia. 48 [Yosef] acumuló todo el 
alimento de los siete años [de 
abundancia] que hubo en la tierra de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

había sido castrado [Vid] porque deseaba a Yosef para tener relaciones homosexuales con él. 84 

47. 'nyfi jpq/LA TIERRA almacenó. Aquí el verbo \yytfi debe ser entendido tal como lo traduce 
el Targum. 85 Sin embargo, el verbo tyjtín no pierde su connotación de “hacer”. 86 

/ EN PUÑADOS. Esta expresión significa reunir algo puñado sobre puñado. 87 Los mitzrim 
almacenaban el grano poco a poco. 88 


84. Sotó 13b. En el texto talmúdico citado por 
Rashí, se interpreta la palabra onp en la frase “Y 
Potifar [*ian?íí>], un cortesano [onp] del Faraón- 
compró t a Yosef]” (39:1), en el sentido de 
“castrado”, que es otra de sus acepciones. Según 
esta interpretación, puesto que Yosef era muy 
hermoso, Potifar lo compró para tener relaciones 
homosexuales con él y entonces vino el ángel 
Gabriel y lo castró. La alusión al hecho de que fue 
castrado se halla en el hecho de que en el v. 39:1 es 
llamado impla, mientras que aquí es llamado ’pto 
VIS. La raíz yia también significa castrar. Por su 
parte, el Targum traduce onp por “ministro”. 

85. La traducción del Targum es: NyiN nn ttfxn, 
los habitantes de la tierra... almacenaron [grano], 

86. El Targum no tradujo esta frase literalmente, 
sino que la tradujo explicando su sentido. Según él, 
la expresión Y¡Nn, “la tierra” se refiere a los 
habitantes del país, y Pyrn, que literalmente 
significa “hizo”, “produjo”, la tradujo en el sentido 


de almacenar. Rashí señala aquí que aunque el 
Targum tradujo bien su sentido, la frase 'fiKn tyyrn 
(lit., “la tierra hizo”), no pierde su sentido literal, ya 
que almacenar también constituye un acto concreto 
que muy bien puede ser definido por la palabra 
“hizo” (Beer baSadé). En términos generales, el 
significado básico de la raíz BPi> es hacer o llevar a 
cabo. Sin embargo, en hebreo “hacer” puede 
referirse a una diversa gama de actividades, y cada 
cual debe entenderse según el contexto; en este caso 
la actividad fue almacenar. 

87. En hebreo, un “puñado” se dice >¡B3p. La 
palabra obíbp es el plural de "ppip. 

88. Siguiendo la explicación del Targum de que la 
frase 'fiNn Pyrn significa que los mitzrim 
almacenaban el grano, Rashí explica aquí que la 
expresión D'NBpb (lit., “en puñados”) significa que 
cuando lo almacenaban lo hacían poco a poco, sin 
darse prisa (Séfer haZikarón). En este punto, Rashí 
se opone aquí a la traducción del Targum, que 
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Mitzráim, y puso alimento en las 
ciudades; el alimento del campo de cada 
ciudad que estaba a su alrededor, lo 
puso dentro de ella. 49 Yosef acumuló 
grano como la arena del mar en gran 
cantidad, hasta que dejó de contar, pues 
no tenía número. 

5{) Ya Yosef le nacieron dos hijos antes 
de que llegase el [primer] año de 
hambruna, los cuales dio a luz para él 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

48. nalna ins n>na»ap apN a>yn naí» iox / el alimento del campo de cada ciudad que estaba 
a su alrededor, lo puso dentro de ella. Lo hizo así porque cada región preserva sus propios 
frutos, y en el grano almacenado en cada ciudad colocaban un poco de tierra de la misma región 
para preservar el grano y que no se pudriera. 89 


49. aapb ym >a ay /hasta que dejó de CONTAR. Es decir, hasta que el contador cesó de contar. 
Esta es una frase elíptica, es decir, abreviada. 90 


aso» ya >3 /pues no tenía número. Es decir, porque no tenía número de tanto que era. En este 
caso el término >3 es utilizado en el sentido de “porque”. 91 


50. ayan nyy Nían aaoa / antes de que llegase el [primer] año de hambruna. De aquí se 
aprende que al hombre le está prohibido tener relaciones intimas en años de hambruna. 92 


tradujo o’Sü¡?> en el sentido de que la almacenaban 
en tas bodegas. 

89. Bereshit Raba 90:5. Rashí explica aquí la razón 
por la que puso el alimento de cada campo 
circundante a cada ciudad dentro de esa misma 
ciudad y no dentro de otra. 

90. El sujeto de la frase “hasta que dejó de contar” 
no es Yosef, quien sí es el sujeto del verbo “íasn al 
principio del versículo. En la frase "iínpb ínn >3 iy 
no se explícita el sujeto del verbo “Y3üb, “contar,” 
sino que está implícito. Se refiere a una persona 
anónima nombrada por Yosef que contó la cantidad 
de grano. Rashí explica otro ejemplo de frase 


elíptica en el v. 41:13. 

91. Rosh Hashaná 3a. El primer >3 del versículo, en 
la frase “ístpb Inn >3 ny tiene la acepción de “que”. 
Aquí Rashí explica que el segundo >3 significa 
“porque” o “pues”. En su comentario al v. 18:15, 
s.v. npnif >3 ’t33 DNm >3, Rashí explicó las cuatro 
acepciones que adopta la palabra >3 en hebreo. 

92. Taanit lia. En su comentario a ese pasaje del 
Talmud, Rashí explica la razón de esta ley: “Porque 
[en época de hambruna] el hombre debe conducirse 
con actitud de dolor.” Esto quiere decir que incluso 
si una persona tiene suficiente alimento para sí 
mismo, si el país donde vive sufre de hambre, debe 
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Asenat, hija de Poti-Fera, príncipe de 
On. 51 Y Yosef llamó el nombre del 
primogénito, Menashé*, porque [dijo]: 
“Dios me ha hecho olvidar toda mi 
fatiga y toda la casa de mi padre. ” 52 Y 
llamó el nombre del segundo Efráim,* 
porque [dijo]: “Dios me ha hecho 
fructífero en la tierra de mi aflicción. ” 

53 Terminaron los siete años de 
abundancia que hubo en la tierra de 
Mitzráim. 5 4 Y comenzaron a llegar los 
siete años de hambruna, como había 
dicho Yosef. Hubo hambre en todas las 
tierras, pero en toda la tierra de 
Mitzráim había pan. 

ss Pero [luego] sufrió hambre toda la 
tierra de Mitzráim, por lo que el pueblo 
clamó al Faraón por pan. El Faraón 
dijo a todo Mitzráim: “Vayan ante 
Yosef; lo que él les diga, háganlo. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

55. orna xnN i>3 ayani / pero [luego] sufrió hambre la tierra de mitzráim. Pues se había 
podrido todo el grano que ellos habían almacenado, excepto el de Yosef. 93 


wjin ÜO'J TON» apN / lo QUE él les diga, háganlo. El Faraón les enfatizó esto porque Yosef 


ser solidario con los demás y compartir el dolor de 
ellos. 

*Nota al texto de la Torá: El nombre nwjp, Menashé, 
se deriva de la raíz nv)J. En su comentario al v. 
32:33, Rashí ya indicó que esta raíz significa quitar, 
arrancar, extraer. Así, pues, este nombre 
literalmente significaría algo así como “el que 
quita”. Siguiendo el mismo tenor, el verbo 
significaría, “[Dios] ha hecho que me quite [toda mí 
fatiga]”. Con cierta licencia poética, hemos 
traducido la frase que explica el nombre como “Dios 


me ha hecho olvidar”, como es usual en español. 
Ver también la nota 129 de la parashat Vayishlaj. 

*Nota al texto de la Torá: El nombre onpN, Efráim, se 
deriva de la raíz m¡), que significa fructificar. 

93. Por consejo de Yosef, los mitzrim habían 
almacenado grano durante los años de abundancia. 
Ahora que se hallaban solamente al principio de los 
siete años de hambruna, se supone que todavía 
tenían grano almacenado. Por eso, Rashí explica que 
el hambre comenzó porque el grano almacenado se 
pudrió (fíaer Heteb). 
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56 Y la hambruna se extendió sobre 
toda la faz de la tierra. Entonces Yosef 
abrió todos [los almacenes] en los que 
había [grano] y vendió a los mitzrim. 
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decía a los mitzrim que antes de recibir el grano debían circuncidarse. 94 Y cuando vinieron ante 
el Faraón, le dijeron: “Cuando fuimos ante Yosef para pedirle alimento, de este modo nos 
respondió”. 95 El Faraón les preguntó: “¿Y por qué no almacenaron grano? ¿Acaso no anunció 
él mismo que llegarían años de hambruna?” Le respondieron: “Sí juntamos mucho alimento, 
pero se echó a perder.” Entonces el Faraón les dijo: “En tal caso, deben hacer todo lo que él les 
diga. He aquí que él decretó con respecto al grano que no habría en la época de hambruna y, 
efectivamente, éste se pudrió; ¿qué haremos si decreta que muramos de hambre?” 96 

56. >{*iN¡i *33 bfl '})> /SOBRE TODA LA FAZ DE LA TIERRA. ¿A quién puede referirse la expresión “la 
faz de la tierra”? A los ricos. 97 


ana itíN bfl íin / todos... en los que había. Esta frase debe entenderse tal como la traduce el 


94. En el v. 47:25, los mitzrim dijeron a Yosef: 
Dmpn, expresión que literalmente significa “nos has 
dado vida”. Si hubieran dicho «n>>n, “nos 
preservaste con vida”, eso implicaría que nada más 
les había dado lo suficiente para vivir físicamente. 
Al decir I3mnn, implicaban que Yosef les había 
hecho vivir física y espiritualmente. Ahora bien, el 
mérito de la circuncisión no sólo proporciona vida 
física, sino también espiritual, según afirma el 
profeta en Yejezkel 16:6: “Por tu sangre [de la 
circuncisión] vivirás”. De esto se infiere que Yosef 
les había pedido que realizasen un acto cuyo mérito 
les diera vida física y espiritual: la circuncisión 
(Mizrají). Por otra parte, una de las razones por las 
que Yosef les había exigido que se circuncidasen se 
debe a que Yosef mismo encarnaba la rigurosa 
actitud ética de control de pasiones sexuales, 
simbolizada en su circuncisión. Y era gracias a esto 
que Yosef había tenido el mérito de convertirse en 
proveedor de sustento para Mitzráim. Yosef 
comprendió que el único modo que los mitzrim 


tenían de recibir sustento de él era compartir la 
misma característica ética que él poseía, y por eso 
les exigió circuncidarse (Gur Aiyé). 

95. Es decir, que debían circuncidarse. 

96. Bereshit Raba 91:5. 

97. Bereshit Rabá 91:5. La “faz” (superficie) de la 
tierra no padece hambre, sólo la gente que habita en 
ella. Por lo tanto, Y|^n >33, “faz de la tierra” es una 
expresión figurada que alude a un sector de la 
población que tiene la característica de tener “faz” 
(rostro, semblante). Ahora bien, esto solamente 
puede referirse a los ricos, puesto que ellos, a 
diferencia de los pobres, son la gente que se 
distingue y es visible en el mundo gracias a sus 
riquezas, lo mismo que el rostro de la persona es 
visible y lo distingue de otros (Mizrají). Este 
comentario de Rashí no sigue el sentido simple del 
versículo, sino que está basado en un midrash. El 
sentido simple de flNn >3$ se refiere a todos los 
habitantes del país. 
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Pero se agravó el hambre en la tierra de 
Mitzráim. 57 Y de toda la tierra vinieron 
a Mitzráim para comprar de Yosef, pues 
se había agravado el hambre en toda la 
tierra. 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

Targum: N*iia>y fina >7, todos [las bodegas] en las que había grano . 98 


tJWjf*# aav)»l/Y VENDIÓ A LOS MITZRIM. La raíz verbal iaw significa tanto comprar como vender, 
según el contexto. En este versículo es utilizado en el sentido de vender. Pero en el versículo: 
“Compren [mtú] un poco de alimento”, 99 es utilizado en el sentido de comprar. Pero no puedes 
afirmar que únicamente puede tener la acepción de comprar con respecto al grano, pero no con 
respecto a otros alimentos, ya que también la hallamos escrita con respecto a comprar vino y leche. 
Por ejemplo, en el versículo: “Vengan y compren [natí] sin dinero; y sin precio [compren] vino y 
leche.” 100 


57. nwxtts wa ^wn ba> /y de toda la tierra vinieron a mitzráim. Es decir, “y de toda la tierra 
vinieron a Mitzráim, ante Yosef, para comprarle.” 101 Pero si insistes en explicar esta frase según 
el orden de sus palabras, 102 en vez de la fiase qpP bN -fiawb, como aparece escrito, debería estar 
escrito «ypP V? *iia\úb, “para comprar de [y?] Yosef”. 103 


98. En el versículo no se menciona a los graneros. 
Literalmente dice que Yosef abrió “todo lo que 
había en ellos”. Al citar la traducción del Targum, 
Rashí señala que el complemento “graneros” está 
implícito ( Mizrají). 

99. Injra, v. 43:2. 

100. Yeshayahu 55:1. El verbo Tatfb (aquí 
conjugado en pretérito en la segunda persona del 
singular, 7a\)»l) se deriva del sustantivo law que 
aparece en los vv. 1-2. Puesto que ia$ 
específicamente se refiere a cosecha de granos, se 
pudo haber pensado que i'atfb solamente se aplica a 
comprar o vender grano. Rashí precisa que no es así, 
sino que por extensión se aplica a comprar o vender 
cualquier otro tipo de alimento (Sifté Jajamim). 

101. En hebreo, la frase literalmente diría: “Y de 
toda la tierra vinieron a Mitzráim para comprar a 
Yosef...”, orden sintáctico que no resulta claro y 


podría prestarse a confusión. Para mejor comprender 
el sentido de la frase, Rashí cambia el orden de sus 
palabras, colocando el complemento indirecto “ante 
Yosef’ antes del complemento directo “para 
comprar”. 

102. Es decir, si afirmas que la construcción 
sintáctica de la frase es correcta y no se presta a 
confusión. 

103. El sentido de la frase es que llegaron a 
Mitzráim para comprar provisiones de Yosef. Ahora 
bien, como Rashí mismo ya dijo que el verbo “iayb 
significa tanto comprar como vender, siguiendo el 
orden de las palabras como aparece escrito, “y de 
toda la tierra vinieron a Mitzráim “íatób a [bN] 
Yosef...”, se podría entender erróneamente que 
habían llegado a Mitzráim para vender a Yosef. 
Rashí apunta aquí que si desea evitar esta errónea 
explicación y al mismo tiempo preservar el orden de 
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Capítulo 42 

1 Yaacob vio que había provisiones 
en Mitzráim, y dijo Yaacob a sus 
hijos: “¿Por qué se muestran así?” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

42 

1. anima lavú x/> >a apt¡» ny\ /yaacob vio que había provisiones en mitzráim. ¿y dónde fue 
que vio? En realidad no lo vio, sino que oyó hablar de él, 104 como él mismo declara más adelante: 
“He oído...” 105 ¿Qué significa entonces que “vio”? Es una expresión figurada que alude al hecho de 
que por medio de una visión profética 106 Yaacob percibió 107 que todavía había esperanzas 
[latí] 108 para él en Mitzráim. Pero no fue una profecía concreta y clara que le informase 
explícitamente que esa esperanza se refería a Yosef. 109 


wmn n»b /¿POR qué se muestran ASÍ? Quería decir: ¿Por qué se muestran frente a los hijos 
de Ishmael y de Esav como si estuviesen satisfechos? 110 Los hijos de Yaacob se mostraban 
satisfechos porque en aquel momento todavía tenían grano, 111 {Y a mí me parece que el sentido 


las palabras, en vez de la preposición bN debería 
estar escrita la preposición y?: “Y de toda la tierra 
vinieron a Mitzráim para comprar [favlb] de [y?] 
Yosef. Pero como la preposición que aparece es bN 
(“a” o “ante”), Rashí se ve forzado a cambiar el 
orden sintáctico de las palabras. 

104. Yaacob estaba en la tierra de Kenáan; por 
tanto, no pudo haber “visto” que en Mitzráim había 
alimento. 

105. Infra, v. 42:2. 

106. En hebreo, Rashí utiliza la expresión 
aspaklañá, vocablo que literalmente significa 
“espejo”. Se trata de una percepción o visión de 
carácter profético. 

107. Lo mismo que en español, la expresión nlNqb, 
“ver” también puede ser aplicada a una percepción 
mental. 

108. Esta interpretación se basa en la similitud 
entre lav), “mercancía”, “provisión”, y 
“esperanza”. 

109. Bereshit Rabá 91:6. 


110. No es claro cuál es el sentido exacto de las 
palabras de Rashí. Según una opinión, la raíz del 
verbo tt'qnit es nn (la N reemplaza a la 1 de la raíz), 
saciarse, y está conjugado en el modo reflexivo, 
indicando que la acción recae sobre el sujeto mismo. 
Su significado literal sería “saciarse” (Séfer 
haZikaróri). Pero como el sentido reflexivo normal 
difícilmente entra en el contexto, Rashí entiende que 
aquí indica una pretensión de estar saciado, 
“mostrarse saciado”. Según otra opinión, la raíz del 
verbo winp es ron, ver. Su sentido reflexivo aquí 
indicaría que se mostraban a sí mismos como si no 
les faltase nada. En cualquier caso, el significado de 
la frase es que se mostraban dando la apariencia de 
satisfechos, lo cual engendraría la envidia de sus 
vecinos, concretamente de la familia de Ishmael y 
Esav, que por el hecho de ser parientes quizás les 
exigieran compartir sus alimentos con ellos (Gur 
Aryé). 

111. Taanit 10b. A diferencia de lo ocurrido con los 
mitzrim, el grano de la familia de Yaacob no se 
había podrido. 
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2 Y dijo: “He aquí que he oído que hay 
provisiones en Mitzráim; desciendan allá 
y compren de allá para nosotros, para 
que vivamos y no muramos. ” 3 Así, pues, 
los hermanos de Yosef -diez [de ellos]- 
descendieron para comprar grano 
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llano de la frase INinn nap es el siguiente: “¿Por qué toda la gente ha de observarles y asombrarse 
de que ustedes no andan buscando comida antes de que se termine la que tienen?” 112 } Pero de 
boca de otros comentaristas escuché que el verbo anijiíi significa flaqueza, hambre. 113 Según esto, 
Yaacob les quiso decir: “¿Por qué han de adelgazar a causa del hambre?” Una expresión similar 
a la explicación 114 es la siguiente: “Quien sacie a otro [íiOQ], él mismo se saciará 115 


2. iiay rn / desciendan allá. Sin embargo, Yaacob no les dijo I3p, “vayan”. Al utilizar la 
expresión i*n, Yaacob Ies hizo una alusión a los doscientos diez años que el pueblo de Israel estarla 
sometido a la esclavitud en Mitzráim, al igual que el valor numérico de la palabra vn. 116 


3. y?i> >nN vn»t/LOS hermanos de yosef... descendieron. Pero aquí no está escrito que eran 
“hijos de Yaacob”. Esto enseña que los hermanos se habían arrepentido de haber vendido a Yosef 
y, en caso de encontrarlo, pensaban comportarse hacia él con actitud de hermandad y rescatarlo 
a cualquier precio que les pidieran por él. 117 


112. Esta segunda explicación -que no se halla en 
la primera edición- es similar a la primera en la 
comprensión del significado de iNinn si es que éste 
tiene el significado de “mostrar” (de la raíz nNI). 
Pero difiere en que la razón por la cual Yaacob les 
dijo que fueran a Mitzráim a comprar alimento era 
para no ser diferentes de sus vecinos, que 
conspicuamente sí procuraban conseguir alimento 
{Lifshutó shel Rashf). 

113. Según esta explicación, la raíz no no sólo 
tiene la acepción de “saciar” o “hartar”, sino 
también una acepción opuesta, “estar hambriento”. 
En hebreo es frecuente el fenómeno gramatical de 
que una misma raíz tenga sentidos opuestos. 

114. Según la cual wnnn indica mostrarse saciado. 


con hartazgo, de la raíz no. 

115. Mishlé 11:25. Rashí cita este versículo para 
demostrar que cuando la raíz no es conjugada, a 
veces pierde la > intermedia, siendo reemplazada por 
una N. Esto se aprecia aquí, ya que el verbo activo 
pa'al Nli' se deriva de no al igual que el verbo 
causativo hifil noa. 

116. Bereshií Raba 91:2. El valor numérico 
[guematria] de la palabra rn es 210:1=200; 1=4; y 
1 = 6 . 

117. Bereshií Rabá 91:6. Es obvio de quiénes habla 
el versículo, por lo que hubiera bastado con que 
nada más dijera vn*i, “descendieron”. Mencionarlos 
explícitamente implica que había algo “hermanos de 
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de Mitzráim. 4 Pero a Binyamín, 
hermano de Yosef Yaacob no envió 
junto con sus hermanos, porque dijo: 
“No sea que le acontezca una 
desgracia. ” 

5 Los hijos de Israel vinieron para 
comprar entre los que llegaban, pues la 
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/ DIEZ DE ELLOS. ¿Qué quiere enseñar el versículo al enfatizar que eran diez hermanos? 
¿Acaso no está escrito más adelante: “...pero a Binyamín, hermano de Yosef, Yaacob no 
envió”? 118 En realidad, esto enseña que con respecto al sentimiento de hermandad, sus hermanos 
estaban divididos en diez, ya que ni el amor ni el odio que cada uno le profesaba era compartido 
en igual medida por todos. Pero en lo que respecta a ir a Mitzráim para comprar alimento, todos 
compartían la misma idea. 119 

4. \\M WíO¡?> 19 /NO SEA QUE LE ACONTEZCA ALGUNA DESGRACIA. Y si se quedaba en casa ¿acaso 
no podía también sucederle alguna desgracia? Al respecto, Rabí Eliézer ben Yaacob dijo: “De 
aquí se aprende que el Satán acusa al hombre en momentos de peligro”. 120 

5. o>N3íi lina / ENTRE los que llegaban. La Torá enfatiza el modo en que llegaron porque 
intentaban ocultarse en medio de la gente que llegaba para pasar desapercibidos, pues su padre 
Ies había ordenado que no se dejaran ver todos juntos en una sola entrada de la ciudad, sino que 
cada uno entrase por una entrada separada. El propósito de esta precaución era para que no 
fueran afectados por el mal de ojo provocado por la envidia de la gente, ya que todos los hermanos 
eran hermosos y fuertes. 121 


Yosef’ en la actitud con la que descendieron a 
Mitzráim (Mosquil leDavid ). 

118. Infra, v. 42:4. Los hijos de Yaacob eran doce; 
Yosef estaba en Mitzráim, y si Yaacob no había 
enviado a Binyamín, es obvio que fueron diez los 
hermanos que viajaron allá. 

119. Bereshit Rabá 91:2. Esto se infiere de que en 
el v. 42:5, hablando de su propósito de comprar 
alimento en Mitzráim, la Torá los designa como 
“hijos de Israel”, implicando así una comunidad de 


propósito con respecto al alimento. 

120. Bereshit Rabá 91:9. Aunque una desgracia 
puede ocurrir en cualquier lugar, salir de viaje 
implica correr más peligros que quedándose en casa, 
como Rashí mismo señala en su comentario al 
tratado Baba Batrá 21a. 

121. Bereshit Rabá 91:6. La frase “entre los que 
llegaban” implica que intentaron confundirse entre 
la gente y pasar desapercibidos. Aunque si entraban 
por diez puertas separadas igual verían lo hermoso 
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hambruna estaba en la tierra de Kenáan. 

6 Y Yosef era el gobernador del país; él 
era el proveedor de toda la gente de la 
tierra. Los hermanos de Yosef llegaron y 
se postraron ante él con sus rostros a 
tierra. 

1 Yosef vio a sus hermanos y los 
reconoció, pero actuó como un extraño 
hacia ellos y les habló con dureza. 
Les dijo: “¿De dónde vienen?" Ellos 
dijeron: “De la tierra de Kenáan, 
para comprar alimento. ” 8 Yosef 

había reconocido a sus hermanos, 
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{ajnn n>n >p / pues la hambruna estaba. El sujeto de esta frase se refiere a los que venían. 122 
Quiere decir que la gente venia a Mitzráim porque había hambruna en la tierra de Kenáan y, por 
esta razón, de allí venían numerosas caravanas.} 


6. o>3N it> linnpM / Y SE POSTRARON ante él, CON sus ROSTROS. Es decir, se prosternaron ante 
él sobre sus rostros. Y de igual modo, el acto designado por la expresión nmn:n\ún siempre denota 
la extensión de manos y de pies. 123 

7. tnyiJSt ‘VSiJnn/PERO actuó como un extraño hacia ellos. Por medio de sus palabras, Yosef 
actuó frente a ellos como si fuera un extraño, hablándoles con dureza. 124 


8. 711 <|t7V *1?»1 /yosef HABÍA RECONOCIDO, ETC. Porque los había dejado cuando ellos ya tenían 
barba. 


y fuerte que cada uno de ellos era, Yaacob quería 
evitar que la gente supiera que eran hermanos, lo 
que aumentaba más el riesgo del mal de ojo 
(Masquil leDavid). 

122. No a los hijos de Yaacob, mencionados al 
principio del versículo. En esta frase, la palabra 
“pues”, da la razón de por qué venía la gente a 
Mitzráim. 


123. Shebuoí 16b. Aunque la frase sólo menciona 
que se postraron sobre “sus rostros”, nmpTOn 
implica una prosternación total, incluidos las manos 
y los pies. 

124. Bereshií Rabá 91:6. El verbo -Din»! utilizado 
en esta frase se deriva de la raíz 1D3, alienarse, 
hacerse extraño. Está relacionado con la palabra 

extraño, ajeno ( Mizrají ). 
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pero ellos no lo habían reconocido. 
9 Y Yosef recordó los sueños que había 
soñado acerca de ellos, y les dijo: 
u ¡Ustedes son espías! ¡Para ver la 
desnudez de la tierra han venido!” 
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vrian Hb 001 / pero ellos NO lo habían reconocido. Porque él se había separado de ellos 
cuando todavía no tenía barba, y ahora lo hallaron con barba. 125 Y según un midrash agádico, 
la frase “Yosef reconoció a sus hermanos” implica que cuando quedaron bajo su poder, Yosef 
reconoció que eran sus hermanos y se apiadó de ellos. 126 Esto contrasta con la actitud anterior de 
ellos, pues no lo habían reconocido como hermano cuando él cayó en su poder para comportarse 
hacia él con hermandad. 127 


9. opa obn “núNi / QUE había soñado acerca de ellos. Aquí nnh es equivalente en significado a 
BiVbj», “acerca de ellos”. 128 Al verlos, Yosef se dio cuenta de que sus sueños se habían cumplido, 
ya que se habían prosternado ante él. 

'fiNíi nyiy /la desnudez de la tierra. La expresión nyi}| se refiere a las partes descubiertas de 
la tierra, esto es, aquellas por donde era más fácil conquistarla. Aquí, JiV$ tiene un significado 
similar al de los versículos: “Su fuente él habrá expuesto [n*$n]”; 129 “desnuda y descubierta 
fn»p>>J”. 130 Y de igual modo, en cualquier caso donde aparezca la expresión nyi}> en la Escritura, 
su significado es “poner al descubierto”. 131 {La traducción que Onkelós hace de esta frase es 
Nj)*iN*r N¡na, las partes vulnerables de la tierra. Su traducción de trn^ es similar en significado a la 


125. Yebamot 88a; Ketubot 27b. 

126. En el v. 42:7, el versículo dice que “Yosef vio 
a sus hermanos y los reconoció”. Aquí la repetición 
de que los “reconoció” sería redundante, a menos 
que sea interpretado como un reconocimiento no 
físico, sino moral (Baer Heteb). 

127. Bereshit Rabá 91:7. 

128. La palabra onb es una contracción. En 
algunos casos, es contracción de ombrt, “a ellos”. 
Pero aquí obviamente no tiene este significado, 
pues aquí se habla del sueño que él tuvo con 


respecto a ellos. 

129. Vayikrá 20:18. 

130. Yejezkel 16:7. 

131. El término ¡Yny (aquí en estado constructo, 
nyiy) es utilizado para designar la desnudez de algo 
o alguien, como en Vayikrá 18:4-16 y otros lugares. 
Se utiliza esta expresión porque la desnudez es la 
parte descubierta de la persona. Ahora bien, según 
la traducción del Targum que Rashí citará a 
continuación, la ¡dea que expresa es que la desnudez 
de algo constituye su parte más vulnerable. 
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10 Ellos le dijeron: ‘‘No, mi señor; tus 
siervos vinieron para comprar 
alimento. 11 Todos nosotros somos hijos 
de un varón. [Hombres] veraces somos; 
tus siervos no son espías. ” n Pero él 
les dijo: “No, sino que han venido 
para ver la desnudez de la tierra. ” 
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de la fiase: “Las roturas [pía] de la casa”, 132 en donde la palabra pía designa las partes rotas de 
una casa. Su traducción explica bien el sentido de la frase, pero no fue exacto en explicarlo según 
el significado etimológico que tiene esta palabra en la Escritura.} 133 

10. >J1N Ní> / NO, MI SEÑOR. No digas tal cosa, 134 pues tus siervos sólo vinieron para comprar 
comida. 135 


11. «tu ion \y»N >ja /todos nosotros somos hijos de un varón. Sin ser conscientes de ello, 
fulguró en ellos la inspiración profética e incluyeron a Yosef junto con ellos, pues también Yosef 
era hijo del padre de ellos. 136 

opa / VERACES. Esta palabra significa: veraces. 137 Su significado aquí es similar al de las frases: 
“Bien [ja] has hablado”; 138 “con verdad [ja] hablan las hijas de Tzelofejad”; 139 “y su ira, su no 
veraz [ja] engaño”. 140 

12. íliNia ODNa IINil Jljiy »a / SINO que han venido para ver la DESNUDEZ DE LA TIERRA. La 


132. Melajim II, 12:6. 

133. En muchos casos, el Targuin suele traducir 
alguna frase o término según el sentido temático que 
tiene en el versículo, omitiendo la traducción literal 
exacta. Por ejemplo, en el v. 32:11, al traducir “pues 
con mi bastón he pasado” por “pues solo he pasado”, 
así como en Debarim 33:9. Rashí, por su parte, 
intenta siempre explicar el significado exacto de 
cada término. 

134. Que somos espías. 

135. Rashí agrega “no digas tal cosa” para explicar 
el sentido de la palabra negativa Kb, “no” porque en 
la Escritura ésta casi siempre constituye una 
negativa a una petición o a una pregunta. Pero aquí 


Yosef no les preguntó si eran espías, sino que lo 
afirmó. Nb aquí niega directamente la afirmación de 
Yosef (Baer Heteb). 

136. Bereshií Raba 91:7. Ellos no dijeron “nosotros 
somos hijos de un varón”, sino “todos nosotros 
somos hijos de un varón”. Si sólo se hubieran 
referido a ellos, hubiera bastado decir la primera 
frase ( Mizrají ). 

137. Querían decir que al afirmar que no eran 
espías estaban diciendo la verdad. 

138. Shemol 10:29. 

139. Bemidbar 27:7. 

140. Yeshayahu 16:6. 
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13 Ellos dijeron: “Tus siervos somos doce 
hermanos, hijos de un varón en la tierra 
de Kenáan. He aquí que el menor está 
hoy con nuestro padre y el otro ha 
desaparecido. ” 14 Entonces Yosef les 
dijo: “Es lo que hablé al decirles: 
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prueba de ello es que han entrado separadamente por las diez puertas de la ciudad. Si no son 
espías, ¿por qué no entraron por una misma puerta? 141 

13. 'Mi 7m}> *ipv vwaKn / ellos dijeron: tus siervos somos doce, etc. Y por aquél que 
está ausente nos dispersamos por la ciudad para buscarlo. 142 

14. wat *Vi/K Rlíi / ES LO QUE HABLÉ. No es como ustedes dicen, sino que lo que afirmé de que 
ustedes son espías es verdadero y correcto. Esta interpretación es conforme al sentido simple del 
versículo. 143 Pero según su exégesis midráshica, al hacerles estas preguntas, Yosef quería ponerlos 
a prueba. Les preguntó: “¿Y si hubiesen hallado a su hermano perdido y se hubiera fijado una 
gran cantidad de dinero por él, lo habrían rescatado?” Le contestaron: “Sí.” Luego les preguntó: 


141. Bereshií Rabá 91:6; Tanjumá Yashán 17. En el 
v. 9, Yosef los acusó de ser espías que habían 
venido para observar “la desnudez de la tierra”. En 
el v. 10, sus hermanos niegan esto alegando que sólo 
habían venido para comprar alimento. Luego, en el 
v. 11, citan como prueba de que no eran espías el 
hecho de que todos eran hijos de un mismo padre. 
Esta afirmación parece fuera de lugar. ¿Qué tenía 
que ver que sean hijos de un mismo padre con su 
condición de espías? En realidad, afirmar que todos 
eran hijos de un mismo padre sí constituía una 
prueba fidedigna, ya que no sería lógico que un 
padre enviase a todos sus hijos en calidad de espías 
a territorio enemigo. Pero a esto Yosef respondió 
que justamente ese hecho es lo que demostraba que 
eran espías, ya que solamente su condición de 
hermanos garantizaba que llevarían a cabo su misión 
de espías, pues sólo entre hermanos existe la 


solidaridad necesaria para realizar una obra de 
espionaje sin temor a disidentes y soplones. Por lo 
tanto, según Yosef, el hecho de haber entrado cada 
uno por una puerta separada era la corroboración 
concreta de que efectivamente eran espías 
( Maharshal ). 

142. Bereshií Rabá 91:6. Esto explicaría por qué 
súbitamente mencionan al hermano desaparecido 
como prueba adicional de que no eran espías. 

143. La frase de Yosef, “es como yo hablé” parece 
implicar que él se apoyará en las palabras de ellos 
para demostrar que tenía razón. Sin embargo, puesto 
que, en esencia, ellos no habían dicho otra cosa más 
que afirmar que no eran espías, “es como he dicho” 
no puede referirse a lo que ellos dijeron. Por lo 
tanto, cuando Yosef dijo “es como yo hablé” se 
estaba refiriendo a lo que ya había afirmado en el v. 
12 de que sí eran espías (Gur Aryé). 
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Ustedes son espías. 15 En esto serán 
probados: ¡por vida del Faraón que no 
saldrán de aquí a menos que venga aquí 
su hermano menor! 16 Envíen a uno de 
ustedes para que tome a su hermano, 
pero ustedes serán encarcelados, para 
que sean puestas a prueba sus palabras 
si la verdad está con ustedes; pero si no, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“¿Y si se les hubiesen dicho que no lo devolverían por ningún dinero, qué hubieran hecho?” Le 
respondieron: “Con este propósito vinimos, aunque implique matar o que nos maten,” Entonces 
él les respondió con las palabras de este versículo: “‘Es precisamente como les he hablado’, que 
han venido para matar a los habitantes de la ciudad. Además, por medio de mi copa he 
adivinado que dos de ustedes han destruido la gran dudad de Shejem”. 144 

15. nj>*ia >n /¡POR vida del FARAÓN! Está exclamación quiere decir: ¡Si el Faraón vive no saldrán 
de aquí! Cuando Yosef juraba en falso, juraba por la vida del Faraón. 145 

tita lN»n on /no SALDRÁN de aquí. 146 Aquí la palabra nm significa: de este lugar. 147 

16. oaíiN íiBNii /si la verdad está CON ustedes. Esta frase significa: si hay verdad en ustedes. 
Por eso la letra n en la palabra JipNtn está vocalizada con pataj, pues expresa una posibilidad 


144. Ver supra, 34:27-29. Según la explicación del 
midrash, la frase “es como yo dije” no alude a lo que 
Yosef había dicho en el v. 12, sino a lo que ellos 
mismos habían afirmado como prueba de su 
inocencia: que todos eran hijos de un mismo padre 
y que se habían dispersado para buscar al hermano 
desaparecido. “Es como yo dije” infiere de las 
palabras de ellos una prueba adicional de que sí 
habían venido a Mitzráim con malas intenciones 
(Giir Aryé). 

145. Bereshil Rabá 91:7. En hebreo, la exclamación 
njno 'n literalmente significa: “¡Vive Faráon!” En sí 
misma, esta exclamación no tiene sentido, por lo que 
Rashí agrega el condicional “si”: “¡Si vive el 
Faraón, no saldrán de aquí!” Esto implicaba que 


sólo muerto el Faraón saldrían. Pero como ello no 
ocurrió, pues salieron y el Faraón siguió con vida, 
en cierto modo implicaba un juramento en falso 
( Mizraji ). 

146. El condicional dn en esta frase tiene un 
sentido negativo: “No saldrán de aquí”. Es similar a 
la connotación que tiene en Tehilim 89:36. 

147. La palabra nta literalmente significa “de 
esto”. Por ello, la frase se pudo haber entendido 
como “no saldrán de esta sospecha en la que están”. 
Rashí precisa que en este caso ntp significa “de 
aquí”, lo que se demuestra porque la 'expresión 
“salir” (“no saldrán”) específicamente se refiere a 
salir de un lugar concreto, no de algo abstracto como 
una sospecha (Mizraji). 
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¡por vida del Faraón, que ustedes son 
espías!” 17 Y los metió en custodia un 
periodo de tres días. 

n Al tercer día Yosef les dijo: 
“Hagan esto y vivirán; yo temo a 
Dios: í9 Si ustedes son veraces, uno de 
sus hermanos será encarcelado en el 
lugar de su custodia; y en cuanto a 
ustedes, váyanse y lleven provisiones 
para el hambre de sus casas. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ — 





incierta, como diciendo: Y si no lo traen, ¡entonces por vida del Faraón que ustedes son espías! 148 
17. lOlfi» / custodia. Esta palabra significa: prisión. 149 

19. ointtü» mas /en el lugar de su CUSTODIA. Es decir, en el que ustedes están presos ahora. 150 
w>an 137 on¡si / y en cuanto a ustedes, váyanse y lleven. A casa de su padre. 151 

oa>na pajil *iai£i /provisiones para el hambre de sus casas. Quería decir: Aquello que ustedes 
han comprado 152 para saciar el hambre 151 de los miembros 154 de su casa. 


148. En hebreo, la frase DDpK JUONn no lleva el 
condicional, y literalmente dice “la verdad está con 
ustedes”. Esto podría implicar que Yosef 
concordaba con sus palabras, que no es el caso. Por 
esta razón, Rashí agrega el condicional “si” a la 
frase: “Si la verdad está con ustedes.” 

149. La palabra Doy» literalmente significa 
custodia, guardia. Pero aquí no se refiere al hecho 
de poner guardias para que los vigilaran, pues en el 
v. 19 se dice que estuvieron en “un lugar [casa] de 
custodia”, es decir, una prisión (Sifté Jajamim). 

150. La palabra Dpppyjp literalmente significa “la 
custodia de ustedes”. Se pudo haber entendido 
erróneamente como que la custodia era algo que les 
pertenecía. Rashí explica que es llamada “de 
ustedes” porque ellos estaban presos ahí en ese 
momento (Gur Aryé). 

151. El verbo lN*3n, derivado de la raíz Nía, 
literalmente significa “traigan”, y en la Torá casi 


siempre tiene esta acepción. Pero también puede 
significar “lleven”. Este es el significado que tiene 
aquí, ya que no se trataba de “traer” algo a Yosef, 
sino de llevarlo a su padre (Gur Aryé). 

152. Aunque lo hemos traducido llanamente por 
“provisiones”, la palabra iav) literalmente se refiere 
a una mercancía alimenticia, ya sea comprada o 
vendida, lo mismo que el verbo “ii3p7 significa tanto 
comprar como vender alimento según Rashí mismo 
explicó en el v. 41:56, s.v. Dn?>?3 73^1. En este 
caso se refiere al alimento comprado ( Mizrají ). 

153. La frase DD'na ytajn nav) literalmente dice 
“provisiones hambre de sus casas”, frase que no deja 
en claro cuál es la relación entre “provisiones” y 
“hambre”. Rashí apunta aquí que aunque no lleve el 
prefijo preposicional 3, “para”, la palabra debe 
leerse como si lo llevara, con lo cual la frase diría 
“provisiones para el hambre de sus casas” (Mizrají). 

154. Aquí la palabra QD’Jia alude a los miembros de 
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20 Tráiganme a su hermano menor, y 
entonces sus palabras serán verificadas 
y no morirán. ” Y así lo hicieron. 

21 Entonces cada uno dijo a su 
hermano: “De cierto culpables somos 
por nuestro hermano, pues vimos la 
angustia de su alma cuando nos rogaba, 
y no le escuchamos. Por eso ha venido a 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

20. tOTjyr u»n»i /y entonces sus palabras serán verificadas. El verbo omn significa que 
sus palabras serán probadas como verdaderas y confirmadas. Y asimismo, la raíz 1 >dn 155 tiene este 
significado en las frases: “Verdad [)»N], verdad”; 156 “te ruego que se verifique h»N»] Tu 
palabra”. 157 

21. ¡>3N /DE cierto. Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce el Targum: Nuvúipa, 
en verdad. 158 Y en el midrash Bereshit Raba 159 vi escrito que en el dialecto del sur de Israel, 160 la 
palabra hebrea 5>3N significa lo mismo que la aramea 0*»a, ciertamente. 161 

n>bN nt<3 / ha venido A nosotros. El verbo nNa lleva aquí el acento tónico en la primer sílaba, 


la casa, no a la casa misma ( Mizrají ). 

155. Esta raíz da origen a la palabra ION, amén, la 
cual implica la certidumbre de una afirmación 
porque ha sido comprobada y verificada. La raíz }DK 
también da origen a la palabra nnoN, “fidelidad”, 
pero ésta no es la acepción que tiene aquí el verbo 
WípND (Sifté Jajamim). 

156. Bemidbar 5:22. Esa frase ha sido traducida allí 
como “Amén, amén”. 

157. Melajim I, 8:26. 

158. En otros contextos, la palabra baN tiene la 
acepción de “pero” o “sin embargo”, como en 
Daniel 10:7. Rashí ya explicó esto mismo en su 
comentario al v. 17:19, s. v. b3N. 

159. Bereshit Rabá 91:8. 

160. La región de Yehudá. 


161. En el tratado de Erubin 53a se cuenta que la 
gente de Yehudá eran muy escrupulosa en mantener 
la pureza idiomática del hebreo (al revés de la 
costumbre de la gente de Galil [Galilea]) y por eso 
preservaron la Torá. Aunque parece ser que aquí 
Rashí da a batj el mismo significado que en el v. 
17:19 (“en verdad”), según Séfer haZikarón, Rashí 
cita la acepción que tenía para la gente del sur de 
Israel para contradecir la traducción del Targum. 
Según esto, b3N aquí significaría “contrario a”, lo 
mismo que D7| en arameo es casi siempre utilizado 
como expresión adversativa. Siguiendo esta 
explicación, Reubén no quiere decir que en verdad 
son culpables, pues ello implicaría que ya 
albergaban esta convicción desde antes. Quiere dedi¬ 
que contrario a la suposición de inocencia en la que 
habían estado hasta ahora, en este momento habían 
descubierto que sí eran culpables. 
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nosotros esta desgracia. ” 22 Y Reubén les 
respondió, diciendo: "¿Acaso no les 
hablé, diciendo: ‘No pequen contra el 
niño’? ¡Pero ustedes no escucharon! Y 
también su sangre, he aquí que es 
reclamada. ” 23 Pero ellos no sabían que 
Yosef les entendía, pues el intérprete 
estaba entre ellos. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ---- 

en la letra a, ya que está conjugado en pretérito, pues la desgraciaba había llegado a ellos. 162 Y 
la prueba de ello es que el Targum traduce esta frase por NSb wtN, nos ha llegado, en pretérito. 


22. íttT Oí) / y también su SANGRE. Las palabras UN y Oí son términos que amplifican el sentido 
de los enunciados. 163 En este caso, Di significa: su sangre y también la sangre del anciano, 
Yaacob. 164 


23. ütíui >3 iy*r> N'b 011 ) / PERO ELLOS NO SABÍAN QUE YOSEF LES ENTENDÍA. El verbo )>D)\y 
significa aquí que comprendía 165 su idioma. Yosef entendía lo que decían porque delante de él 
hablaban de este modo. 

Oítíi>a ’S /PUES el intérprete ESTABA entre ellos. Es decir, que cuando ellos hablaban 
con él había un traductor entre ellos que conocía tanto la lengua hebrea como la egipcia y 
traducía las palabras de ellos a Yosef, y las palabras de Yosef a ellos. Por eso pensaron que 
Yosef no conocía el idioma hebreo. 


162. Cuando lleva el acento tónico en la segunda 
sílaba indica una acción presente. Rashí ya explicó 
esto más detalladamente en su comentario al v,. 19:6, 
,v. v. iNtin DN3. Ver también la nota 89 de la 
parashat Vayetzé. 

163. Bereshit Rabá 1:14. En hebreo, Di expresa la 
idea de incluir o agregar, similar al sentido que 
tienen las palabras “también” o “además”. En 
algunos casos, lo mismo ocurre con el acusativo UN. 
En la hermenéutica de la Torá, estos vocablos son 
frecuentemente interpretados para agregar algún 


elemento no explicitado en el versículo [ver las 
notas 74 y 222 de la parashat Bereshit ]. Por su parte, 
los vocablos ijn y p~[ tienen un sentido excluyente o 
limitativo [ver la nota 86 de la parashat de Nóaj], 

164. Bereshit Rabá 91:8. 

165. Se refiere a la facultad mental de comprender, 
no a oír físicamente. Rashí le da el mismo sentido 
al verbo en su comentario al v. 41:15, ,v.v. 
IiíN “linab Dibn yam Ver también las notas 36 y 40 
de esta parashá. 
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24 Y [Yosef] se apartó de ellos y lloró. 
Luego regresó a ellos y les habló; tomó 
de ellos a Shimón y lo encerró a la vista 
de ellos. 25 Y Yosef ordenó que llenaran 
sus recipientes de grano, que devolvieran 
el dinero de cada uno a su saco, y que les 
diesen provisiones para el camino; 
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Vbttri /EL INTÉRPRETE. Era Menashé, hijo de Yosef. 166 

24. on>!jj»o a't»»l/v [YOSEF] SE APARTÓ DE ELLOS. Se alejó de ellos para que no lo vieran llorar. 167 
íja»i / y lloró. Porque escuchó que se habían arrepentido de haberlo vendido. 168 

íiH / A SHIMÓN. Él había sido el que lo había arrojado al foso, y también el que 
despectivamente dijo a Leví: “Aquí viene el señor de los sueños.” 169 Según otra explicación, Yosef 
quería quedarse con Shimón para separarlo de Leví, a fin de evitar la posibilidad de que se 
pusieran de acuerdo para matarlo. 170 

OípPí»? STÍH ION»! / Y LO encerró A la vista de ellos. Únicamente lo encarceló estando en 
presencia de ellos, pero cuando ellos se fueron lo liberó y le dio de comer y de beber. 171 


166. Bereshií Raba 91:8. Hablando del intérprete, 
el versículo utiliza el artículo determinado, “el 
interprete”, aludiendo a alguien ya dado por 
conocido en el texto. Ahora bien, a nadie se 
menciona que pudiera conocer la lengua hebrea, 
salvo los dos hijos de Yosef, a quienes su padre 
enseñó hebreo, en cumplimiento de la obligación 
que tiene un padre de enseñar hebreo a su hijo [ver 
Rashí a Debarim 11:19 y Shulján Aruj, Yoré Deá 
245:8] ( Gur Aryé). Ahora bien, siendo Menashé el 
primogénito, entrenado en los asuntos de su padre, 
se asume que él era el que se hallaba presente como 
intérprete. 

167. El verbo a'tPi se deriva de la raíz 330, que 
significa dar vuelta. Rashí precisa que aquí no 
significa que Yosef se dio la vuelta y lloró, sino que 
se alejó de ellos ( Mizrají). 


168. No lloró por que les escuchó hablar de la cruel 
actitud que ellos habían demostrado cuando lo 
habían vendido, sin hacer caso de su sufrimiento. Si 
lloró de dolor por su antigua falta de sentimientos de 
hermandad, no se explicaría por qué a continuación 
ordena que les llenen sus alforjas de provisiones y 
les regresen su dinero (Mizrají). 

169. Supra, v. 37:19. 

170. Tanjumá, Vayigash 4. Shimón y Leví 
formaban una pareja violenta; ellos dos solos habían 
matado a los habitantes de Shejem, como se indica 
en el v. 34:25. 

171. Bereshií Raba 91:8. La expresión Dn'vpb, “a 
la vista de ellos” implica que sólo en ese momento 
que lo estaban viendo lo puso en prisión, pero no 
después ( Sifté Jajamim). 








585 / BERESHIT — PARASHAT MIKETZ 


42:26-29 — 333-m» 


y así hizo para ellos. 26 Ellos cargaron su 
grano sobre sus asnos y se fueron de 
allí. 

21 Y [cuando] uno abrió su saco para 
dar forraje a su asno en la posada, vio 
su dinero, y he aquí que estaba en la 
boca de su alforja. 28 Y dijo a sus 
hermanos: “Mi dinero ha sido devuelto, 
y he aquí que también está en mi 
alforja. ” Entonces se sobresaltó su 
corazón y cada uno se [volteó] 
estremecido hacia su hermano, diciendo: 
“¿Qué es esto que nos ha hecho Dios?” 

29 Llegaron ante su padre Yaacob en 
la tierra de Kenáan, y le relataron todo 
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27. *íPNP npa-M/Y [CUANDO] uno ABRIÓ. Era Leví, quien se había quedado solo sin Shimón, su 
compañero. 172 

pbpa / en LA posada. Es decir, en el sitio donde pernoctaron durante la noche. 173 

iímiiaN /su ALFORJA. Este término designa lo mismo que la palabra pii, saco, mencionada antes. 

28. ♦PpiWiía Pin Bit / Y HE AQUÍ QUE TAMBIÉN ESTÁ EN MI ALFORJA. El vocablo 05 indica que 
también el dinero estaba allí junto con el grano. 174 

■Ub B’PbN Pt/J> PNt P» / ¿qué es esto que nos ha hecho dios? AI traer sobre nosotros esta 
acusación, pues sin duda alguna que sólo nos ha sido devuelto como pretexto para acusarnos. 175 


172. Yalkut Shimoni 247:158. La palabra *mNP 
literalmente significa “el uno”, pues lleva el prefijo 
P que sirve de artículo determinado. Esto implica 
que aquí el versículo se está refiriendo a uno en 
específico que ahora era *TnN, solitario. Si el 
versículo no hubiera querido especificar a uno de los 
hermanos hubiera escrito iqN sin el artículo 
determinado (Gur Ai-ye). 

173. El sustantivo liba se deriva de la raíz yib, 


pernoctar. No es un sustantivo que se refiere al acto 
de pernoctar, sino al lugar donde se pasa la noche 
(Mtrají). 

174. La palabra 05 tiene aquí un sentido incluyente, 
lo mismo que en el v. 42:22. Ver también la nota 
163 de esta parashá. 

175. Esta frase no expresa mero asombro ante lo 
ocurrido, pues de ser así no habrían dicho “¿Qué es 
esto que nos ha hecho Dios?” 









42:30-35 — rfrlttltt 


'ipn ruina — n>m“D / 586 


lo que les había sucedido, diciendo: 
30 “El varón, el señor de la tierra, nos 
habló con dureza y nos consideró como 
si espiáramos la tierra. 31 Nosotros le 
dijimos: ‘Somos [hombres] veraces, 
nunca fuimos espías. 32 Somos doce 
hermanos, hijos de nuestro padre; uno 
ha desaparecido y el menor está ahora 
con nuestro padre en la tierra de 
Kenáan’. 33 Pero el varón, el señor de la 
tierra, nos dijo: ‘En esto sabré si ustedes 
son veraces: déjen conmigo a uno de sus 
hermanos; y para el hambre de sus 
casas, tomen y partan. 34 Traigan a su 
hermano menor a mí, y así sabré que no 
son espías, sino veraces; les entregaré a 
su hermano y podrán circular en la 
tierra ’. ” 

35 Y sucedió que al vaciar ellos sus 
sacos, he aquí que cada uno tenía su 
atado de dinero en su saco. Vieron sus 
atados de dinero, ellos y su padre, 
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34. Y>npíi \a v Nn «ni /podrán circular en la tierra. El verbo nnpn significa: circular. 176 Todos 
los términos derivados de la raíz ano que se refieren al comercio, como tJ»anto, comerciantes, y 
na/inp, comercio o mercancía, se derivan de esta raíz porque los comerciantes recorren y circulan 
por todas partes buscando mercancías. 177 

35. lapa alas /su atado de dinero. Esta expresión designa un atado de dinero. 178 


176. Su significado aquí no es “comerciar”, ya que 
Yosef no les había dicho nada con respecto a la 
posibilidad de comerciar en Mitzráim. 

177. Aunque en este versículo el verbo nnpn 


simplemente significa “circular” y no “comerciar”, 
sí tiene ésta última acepción en el v. 34:21. 

178. En hebreo, la raíz ns significa atar, apretar. 
Antiguamente la gente solía llevar el dinero atado. 
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y tuvieron miedo. 36 Entonces su padre 
Yaacob les dijo: “¡Me han privado de 
hijos! Yosef no está, Shimón no está, ¿y 
han de tomar ustedes a Binyamín? 
¡Sobre mí ha caído todo!” 37 Entonces 
Reubén habló a su padre, diciendo: 
“Podrás matar a mis dos hijos si yo no 
te lo traigo. Ponlo bajo mi cargo y yo te 
lo devolveré.” 38 Pero [Yaacobj dijo: 
“No descenderá mi hijo con ustedes, 
pues su hermano murió y sólo él ha 
quedado. Y si le acontece alguna 
desgracia en el camino por donde 
ustedes irán, harán descender mi vejez 
con pesar a la sepultura. ” 
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36. Gíibatti *jpiX / ME han privado DE HIJOS. Esta velada acusación enseña que Yaacob sospechó 
que tal vez lo habían asesinado o vendido como hicieron con Yosef. 179 


onbpy / han privado de hijos. Todo aquel que pierde hijos es llamado i)3Yi, “privado de 
hijos”. 180 

38. oaav na *n’ N> / NO DESCENDERÁ mi hijo CON ustedes. Yaacob no aceptó las palabras de 
Reubén. Dijo: “¡Éste es un primogénito tonto! Dice que debo matar a sus hijos, ¿acaso son sólo 
de él y no míos?” 181 


como en un paquete. 

179. Bereshit Raba 91:9. No es que Yaacob se 
hubiera enterado de que los hermanos habían 
vendido a Yosef, pues eso implicaría que sabía que 
estaba vivo, que no era el caso. Simplemente 
sospechó que habían hecho algún mal a Shimón al 
igual que sospechaba lo mismo con respecto a 


Yosef. 

180. La raíz bt>V) es generalmente utilizada para 
referirse a la persona cuyos hijos han muerto. Rashí 
enfatiza aquí que bD\¡i también puede ser utilizada 
para referirse a la persona que ignora el paradero de 
sus hijos (Lifshutó shel Rashí). 

181. Bereshit Rabá 91:9. 
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2 Y sucedió que cuando terminaron de 
consumir las provisiones que habían 
traído de Mitzráim, su padre les dijo: 
“Regresen, compren un poco de 
alimento para nosotros. ” 3 Yehudá le 
respondió, diciendo: “Firmemente nos 
advirtió el varón, diciendo: ‘No verán 
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43 

2. t>'3$l> -it»3 10N3 / CUANDO terminaron de consumir. Yehudá les había dicho: “Aguarden al 
anciano hasta que se termine el pan de la casa.” 182 


■ti»9 / cuando terminaron. La traducción de esta frase al arameo debe ser iíósw i?, cuando 
terminaron . 183 Y el que la traduce al arameo por ip>¡so 13, cuando se hubieron saciado, se 
equivoca. 18,1 En la frase nlntjfr 0>!>tt¡)P ií>3 1ÜN3, “cuando los camellos hubieron terminado de 
beber” 185 el verbo toa es correctamente traducido por el Targum como tp>ap 13, cuando [los 
camellos] se hartaron [de beber], puesto que, en aquel caso, cuando los camellos hubieron bebido 
lo suficiente, eso mismo constituía el fin de su acto de beber. Pero en este versículo, la frase 10N3 
t»3Nt» it>3 no se refiere al término de su hartazgo, sino a cuando se terminó el alimento, y por ello 
debe ser traducido al arameo por W’tvy 13, cuando [ellos mismos] terminaron . 186 

3. lj)ii lj»n / firmemente NOS advirtió. Esta expresión verbal implica una advertencia, ya que 
en general una advertencia es dada en presencia de testigos. 187 Y de igual modo, en los siguientes 


182. Bereshit Rabá 91:6. Por esta razón no 
regresaron antes por Shimón, lo que hubiera sido 
más lógico. La prueba de que Yehudá fue el que les 
dijo que esperaran es que él fue el que tomó la 
palabra para explicar a su padre que no podían ir sin 
Binyamín (Befar haZikarórí). 

183. En el sentido de poner fin a una acción. 

184. ip'í¡p i? es la versión textual que aparece en 
la mayor parte de las ediciones actuales del Targum. 
Rashí explicará aquí por qué es incorrecta. 

185. Supra, v. 24:22. 

186. En arameo, np>30 13 tiene el significado de 
hartarse o satisfacerse. Implica que el sujeto 


concluyó la acción justamente por haber recibido lo 
suficiente de algo. En cambio, W'SV» 13 simplemente 
significa el término de la acción porque el objeto 
consumido se había terminado, independientemente 
de si el sujeto se había hartado o no. Rashí señala 
que en nuestro versículo el significado no es que la 
familia de Yaacob terminó de comer porque se había 
hartado de la comida, sino porque ya no había más 
alimento. 

187. El verbo l’ynb (aquí como expresión verbal 
doble, i}»¡i iyn, indicando intensidad) se deriva de 
la palabra iy, testigo. Esto implica que siempre que 
aparece en la Torá, esta expresión se refiere 
específicamente a una advertencia en presencia de 
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mi rostro sin que su hermano esté con 
ustedes’. 4 Si envías a nuestro hermano 
con nosotros, descenderemos y 
compraremos alimento para ti. 5 Pero si 
no lo envías, no descenderemos, ya que 
el varón nos dijo: ‘No verán mi rostro 
sin que su hermano esté con ustedes'. ” 

6 Entonces Israel dijo: “¿Por qué me 
han hecho mal al decirle al varón que 
tenían otro hermano?” 7 Ellos dijeron: 
“El varón nos preguntó insistentemente 
sobre nosotros y sobre nuestra familia, 
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casos: “Advertí [>7l7j>7] a los ancestros de ustedes”; 188 “desciende, advierte [7}>¡7] al pueblo”. 189 

Ü?7K 0?>tlN >73? >13 1N77 N3 /NO VERÁN MI ROSTRO SIN QUE SU HERMANO ESTÉ CON USTEDES. Esa 
frase significa: No me verán sin que su hermano esté con ustedes. 190 Y el Targum de Onkelós 
tradujo esta frase por jlipy jlsinR 73 j¡i3N, sólo cuando su hermano esté con ustedes. 191 El Targum 
asentó correctamente el sentido que la palabra >73? tiene en el contexto, pero no fue exacto en 
traducir las palabras según el significado preciso que tienen en el lenguaje de la Escritura. 192 

7. 117731031 113 /SOBRE NOSOTROS Y SOBRE nuestra familia. Aquí la palabra 117731031 significa: 
sobre nuestra familia. 193 Pero según su exégesis midráshica, Yehudá quiso decir: “Nos reveló 
incluso de qué madera fueron hechas nuestras cunas.” 194 


testigos. 

188. Yirmeyahu 11:7. 

189. Shemot 19:21. 

190. En esta frase, la palabra >73? significa “sin” 
(Gur Aryé). 

191. El Targum tradujo bien el sentido de la frase, 
pero no tradujo el significado preciso de cada 
palabra. Su traducción de la frase, sólo cuando su 
hermano esté con ustedes, agrega la palabra 7?, 
cuando. Al agregar esta palabra 73, dio a >73? el 
significado de “sólo” o “a menos que”. 

192. Otro caso donde Rashí señala que el Targum 


no tradujo el sentido preciso de las palabras en su 
comentario al v. 42:9, ,v. v. 77 .N 17 717*;. Ver también 
su comentario al v. 41:47, s. v. 'iinri <y*>7i, así como 
las notas 86 y 133 de esta parashá. 

193. En este contexto, la palabra 7731o no significa 
“tierra natal”, como en el v. 12:1, 

194. Bereshit Rabá 91:10. La palabra 7731o, 
derivada de la raíz 73>, nacer, puede adoptar varias 
acepciones, dependiendo del contexto: parentesco, 
familia, nacimiento o tierra natal. Según el midrash 
citado por Rashí, Yosef les había revelado qué hijos 
les habían nacido. 77310 aquí es interpretada como 
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diciendo: ‘¿Vive aún su padre? ¿Tienen 
otro hermano?’ Nosotros le dijimos 
conforme a estas palabras. ¿Cómo 
hubiéramos podido saber que diría: 
‘Hagan descender [aquí] a su 
hermano ’? ” 

8 Entonces Yehudá dijo a Israel, su 
padre: ‘‘Envía al joven conmigo, y nos 
levantaremos e iremos, para que vivamos 
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1!» *»íít /NOSOTROS LE dijimos. Que tenemos un padre y un hermano más. 195 

nbNrt tPliTn >a by / conforme a estas palabras. Es decir, conforme a las preguntas que 
formuló nos vimos obligados a responder. 

1£N> >3 / QUE diría. Esta frase significa: que diría. La palabra >3 puede ser utilizada en el sentido 
de tm, y ésta a su vez puede ser utilizada en el sentido de “WN, que. Este es un ejemplo de los 
cuatro usos gramaticales de la palabra >3. 196 En este caso es equivalente en significado al término 
arameo *N, 197 siendo similar a su significado en la frase: “Hasta que [ON] haya hablado mis 
palabras.” 198 

8. njnsi / para que VIVAMOS. Al decir esto, la inspiración profética 199 fulguró en 


refiriéndose al sitio donde los recién nacidos son 
puestos, la cuna (Vafe Toar). 

195. Según Rashí explicará en su comentario 
siguiente, la frase “acorde con estas palabras” se 
refiere específicamente a las preguntas que Yosef 
les hizo, no a las respuestas que los hermanos le 
dieron. Puesto que ellos dijeron “le dijimos acorde 
con estas palabras” en vez de “le dijimos estas 
palabras”, hay que entender la frase como si llevara 
implícita la palabra “respuesta”: “Le dijimos 
[nuestra respuesta] acorde con estas preguntas 
[suyas].” Puesto que Yosef les había preguntado si 
tenían un padre o un hermano más, ellos le 
respondieron esto mismo ( Mizraji ). 

196. Rosh Hashaná 3a. En el tratado Guitín 90a, se 
citan en arameo las cuatro acepciones que adopta el 


término hebreo ’N, si o que; N»b>1, quizás; NbN, 
sino; y Nrn, puesto que. >N en arameo es equivalente 
a DN en hebreo, el cual también tiene la acepción de 
que. 

197. Que es idéntico en significado a on en hebreo. 

198. Supra, v. 24:33. En su comentario a ese 
versículo, s.v. ‘irm dn T¡), Rashí explicó las 
diversas acepciones que puede adoptar el vocablo ‘3. 
Ver también la nota 112 de la parashat Jayé Sará. 

199. No quiere decir que Yehudá emitió una 
profecía con pleno conocimiento. Quiere decir que, 
sin ser consciente de ello, lo que dijo tenía un 
vislumbre profético. Para una explicación de la 
expresión “inspiración profética” [rúaj ha'kódesh ], 
ver la nota 274 de la parashat Nóaj. 
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y no muramos, ni nosotros ni tú, ni 
nuestros pequeños. 9 Yo seré su garante; 
de mi mano lo exigirás. Si yo no te lo 
traigo y lo presento delante de ti, habré 
pecado contra ti para siempre. 10 Pues si 
no nos hubiésemos demorado, ahora ya 
hubiéramos regresado una segunda 
vez. ” 

11 Israel, su padre, les dijo: “Si así es, 
entonces hagan esto: tomen de lo más 
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Yehudá. 200 Quería decirle: “Gracias a este viaje tu espíritu vivirá.” Y, en efecto, así ocurrió, puesto 
que más adelante, al enterarse de que Yosef vivía, se declara: “Revivió el espíritu de su padre 
Yaacob.” 201 

1BJ33 N!M /y no muramos. De hambre. Podría ocurrir que Binyamín sea capturado, pero quizás 
no. Pero sin duda alguna que todos nosotros moriremos de hambre si no vamos. Es preferible que 
dejes la alternativa dudosa y adoptes la alternativa segura. 202 

9. !p30l> VflAaíij / Y LO PRESENTO delante de ti. Pues no he de traerlo a ti muerto, sino vivo. 203 

Ú>tt>ri t»? y? ’flNüni / HABRÉ PECADO contra ti para SIEMPRE. La frase D>»»n 7? implica: en el 
Mundo Venidero. 204 


10. uponpnn nM / pues si no nos hubiésemos demorado. A causa de ti, ya hubiéramos 
regresado con Shimón, y no te hubieses angustiado todos estos días. 

11. NiON/ENTONCES. {Cualquier aparición de la palabra NiúN,} constituye una expresión adicional 


200. Puesto que Yehudá mismo había dicho que 
debían ir a Mitzráim a buscar alimento para que no 
murieran, la frase “para que vivamos” sería 
redundante, a menos que se la entienda como una 
predicción profética inconsciente (Gur Aryé). 

201. Infra, v. 45:27. 

202. Bereshit Rabá 91:6. 

203. Las palabras de Yehudá, “traerlo” y “ponerlo 
delante” implican que traerían a Binyamín con vida 


( Mizrají ). 

204. Bereshit Rabá 91:10. La expresión D')?»n 
literalmente significa “todos los días”. En Bereshit 
Rabá 91:10 se interpreta esta frase como una alusión 
al Mundo Venidero por cuanto éste es una 
dimensión “que toda ella es día”. Por su parte, el 
Maharal de Praga explica que alude al Mundo 
Venidero porque ésta es una dimensión eterna como 
si fuera un día permanente e inacabable (Gur Aryé). 
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preciado de la tierra en sus vasijas y 
lleven un obsequio al varón: un poco de 
bálsamo, un poco de miel, cera, 
aristoloquia, pistaches y almendras. 
12 Tomen en sus manos el doble de 
dinero, y el dinero que les fue devuelto 
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cuyo propósito es precisar el sentido de otra palabra en la lengua hebrea. 205 En este caso, Yaacob 
quiso decir: “Si es así como ustedes dicen, que me veré obligado a enviar a Binyamín con ustedes, 
entonces necesito buscar dónde hay [n'fl n>N] una solución y un consejo que yo pueda darles. 206 
Y yo digo que el único consejo posible es el siguiente: “Hagan esto: tomen con ustedes de lo mejor 
de la tierra...” 


>p v N)j mttto / DE LO MÁS preciado DE LA tierra. Esta expresión debe ser entendida tal como la 
traduce el Targum: Njpto naxittTtt, de lo que es alabado en la tierra, es decir, aquel fruto de la 
Tierra de Israel por el cual todos cantan alabanzas a Dios cuando llega al mundo. 207 
J1N33/CERA. Este término significa: cera. 208 

o»ltJ3 / pistaches. No sé con exactitud qué clase de fruto designa esta palabra. Y en el léxico de 
la lengua hebrea de Rabí Majir 209 hallé escrito que se refiere a pistacias, y a mí me parece que 
eran duraznos. 210 

12. íiJtfíO qwt / Y EL DOBLE DE DINERO. La palabra n)v)p significa aquí el doble de dinero que la 


205. Según comentó Rashí en el v. 27:33, s. v. *n 
NlON, la palabra Ni3N es una expresión propia del 
hebreo que adopta diversas acepciones según el 
contexto. Su función principal es precisar o enfatizar 
el sentido del enunciado donde aparece. En este 
caso, como Rashí explicará a continuación, puede 
ser explicado como una contracción de las palabras 
“dónde hay [na n?N]”. Ver también su comentario al 
v. 27:37, s.v. ntyyN no Mían na^, así como las notas 
188 y 189 de la parashat Toledot. 

206. Bereshit Rabá 91:10. Debido a la 
imposibilidad de traducir con precisión el sentido 
que Rashí da a la palabra NÍ3N, la hemos vertido 
simplemente por “entonces”. 

207. Bereshit Rabá 91:11. La palabra rnot (aquí 


con el prefijo preposicional “de”, moto) está 
etimológicamente relacionada con la palabra 
anoto, “cantan alabanzas”. 

208. Bereshit Rabá 91:11. Aquí Rashí explica este 
término según la traducción del Targum al v. 37:25, 
aunque allá él mismo lo explicó en referencia a un 
conjunto de especias. En la traducción al expañol lo 
hemos vertido como él lo explica aquí y no allá. 

209. Rashí alude aquí al diccionario de términos del 
Tanaj [la Biblia] y el Talmud escrito por Rabí Majir 
ben Yehudá, un sabio de la ciudad alemana de 
Ganz, hermano de Rabenu Gershom, que vivió al 
final del siglo XI y principios del siglo XII e.c. 

210. O melocotones; en hebreo, ypyiotj. 
Actualmente pistacias es identificado con pistaches. 
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en la boca de sus alforjas regrésenlo en 
sus manos; quizás fue un error. 
13 Tomen a su hermano y levántense, 
regresen ante el varón. 14 Y que Dios 
Omnipotente les conceda misericordia 
ante el varón y él libere para ustedes a 
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primera vez. 211 


034*3 in¡7 / TOMEN en sus MANOS. Para comprar comida, pues quizás los precios han 
encarecido. 212 


Mil n^a >bw /quizás fue UN error. Tal vez el encargado de la casa lo olvidó sin querer. 

14. >4 v) 5 h) /y dios omnipotente. Ahora ya no les falta nada para emprender el viaje sino una 
plegaria. 213 Así, pues, yo rezaré por ustedes. 214 

>4í) bM / y dios omnipotente. Al utilizar este Nombre divino, Yaacob quiso decirles: Que Aquél 
que posee suficiencia en la concesión de Su misericordia y que posee el poder suficiente para 
dar al ser humano, Él les conceda misericordia. 215 Este es el sentido simple de la frase. Pero según 
un midrash agádico, Yaacob les dijo: “Que Aquél que dijo al mundo cuando lo creó: “¡Es 
suficiente [>4]!”, 216 que Él también diga “¡Basta!” a mis tribulaciones, pues desde mi juventud 
no he tenido tranquilidad. He sufrido la tribulación de Labán, la tribulación de Esav, la 
tribulación de Rajel, la tribulación de Diná, la tribulación de Yosef, la tribulación de Shimón, 
y ahora la tribulación de Binyamín. 217 

033 nb4A /y libere para ustedes. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 


211. No tiene aquí el mismo significado que en el 
v. 41:43, donde significa “segundo”. Si aquí 
significase “segundo”, Yaacob les habría dicho que 
tomasen una segunda cantidad de dinero equivalente 
a la primera. 

212. Bereshit Rabá 91:11. 

213. Es decir, si este percance fue algo natural, dar 
estos regalos al virrey de Mitzráim lo calmará; y si 
esto ocurrió porque Dios lo envió, entonces lo que 
se necesita es rezar (Maharshai). 

214. Bereshit Rabá 91:11. 


215. Para una definición del significado del nombre 
*4¥> bis ver el comentario de Rashí al v. 17:1, .v. v. *)¡x 
>4Y> bis , así como las notas 338 y 340-341 de Lej 
Leja y 225 de Toledot. 

216. Según la tradición talmúdica, al crear Dios al 
mundo le permitió desarrollarse hasta que le dijo 
“¡Es suficiente!”, es decir, le impuso límites. A esto 
alude Rashí. Esta idea demuestra el dominio total de 
Dios sobre la creación, por encima de las leyes 
naturales que Él implantó en él. 

217. Tanjumá 10. 
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su otro hermano y a Binyamín. Y en 
cuanto a mí, así como he sido privado de 
hijos, privado seré. ” 

15 Así, pues, los varones tomaron ese 
obsequio, y tomaron el doble de dine¬ 
ro en su mano, así como a Binyamín. 
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y¡ 3 t> loan, y libere para ustedes, queriendo decir que libere a su hermano Shimón de su prisión y se 
los entregue. Aquí el verbo n¡>Y)'| tiene aquí el mismo significado que en la frase: “Lo enviará 
[uni>p>] libre.” 218 No puede ser traducido al arameo por el verbo n3i¿»>), que envíe al otro hermano, 
ya que ellos se dirigían hacia donde él estaba. 219 

03»pN íin / A SU HERMANO. Esto se refiere a Shimón. 

*mN / OTRO. Al decir esta palabra, le fue enviada la inspiración profética y, sin proponérselo, 
incluyó a Yosef. 220 

♦Jfctf / Y EN CUANTO A MÍ. Hasta que ustedes regresen yo estaré privado de hijos a causa de la 
incertidumbre. 221 


*)tíN3 /ASÍ como he sido privado de hijos. De Yosef y de Shimón. 

»l$3\0 /privado SERÉ. También de Binyamín. 

15. p»j)3 3 nN) / así como A binyamín. Esta frase es traducida por el Targum como n> m*n 
p>a>ia, y tomaron a Binyamín , ya que en la lengua aramea el verbo utilizado para la toma de 
objetos tales como dinero y la toma de seres humanos no es el mismo. Cuando se trata de un 
objeto que puede ser tomado con la mano, la traducción al arameo del verbo hebreo npb 222 es 


218. Shemot 21:26. 

219. Cuando el verbo nbv) en hebreo denota enviar 
o expulsar, el Targum lo traduce por la equivalente 
raíz aramea, nbv), como en el v. 31:42. Pero cuando 
dicho verbo denota liberar, lo traduce por la raíz 
loa, de la cual se deriva el verbo que utiliza 
aquí. Rashí señala que n¿>tín en este versículo debe 
ser entendido en este sentido. 

220. Bereshit Rabá 92:3. El versículo expresamente 
menciona a “su hermano”, que obviamente se refiere 


a Shimón; también menciona por nombre a 
Binyamín. Agregar “otro” implícitamente se refiere 
a “otro” no mencionado aquí, y ése sólo puede ser 
Yosef. En la traducción al español no se aprecia esta 
idea. 

221. Yaacob no afirmó inequívocamente que a 
partir de ahora se quedaría sin Binyamín, 'pues al 
principio del versículo rezó a Dios para que todos 
regresasen ( Mbrají ). 

222. Como en este caso el verbo inp»), “tomaron”. 
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Se levantaron y descendieron a 
Mitzráim, y se pararon delante de Yosef. 
u Yosef vio junto con ellos a Binyamín, y 
dijo al encargado de su casa: “Lleva a 
los varones dentro de la casa -y hay que 
degollar animales y prepararlos-, pues 
conmigo comerán los varones en la 
merienda. " 17 El hombre hizo como Yosef 
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3>OJ1. 223 Pero cuando se trata de algo que se toma por medio de persuasión, como el ser humano, 
la traducción al arameo es 7371. 


16.13¡n nap q'api /v HAY que degollar animales y prepararlos. El verbo nrói es equivalente 
en significado a tíap>i. 224 En este caso la frase significaría: “...y para degollar animales y 
prepararlos.” El verbo fjao-i 225 no está en el modo imperativo, pues de ser así hubiera estado 
escrito nací. 226 

onnsa / EN la MERIENDA. Este vocablo el Targum lo traduce por NflVPVúa, que es un término 
que designa la primera comida del día en la lengua aramea. En francés antiguo es el equivalente 
de disner. 227 Existen muchos ejemplos del uso de NPn'p con este significado en el Talmud; por 
ejemplo, en las frases: “Arrojó su merienda [fpriYiró] al perro”; 228 “cortó pan para toda la 


223. Rashí cita la conjugación aramea de la raíz 
aramea ató en la tercera persona del singular, en 
tiempo pretérito. Lo mismo se aplica al verbo 737. 
En hebreo, 737 significa tanto “cosa” como 
“palabra”, ya que implica una “toma” de la persona 
mediante palabras, convencerla. 

224. La regla general para los verbos cuya letra 
final es gutural (n, V, n) es que llevan la vocal pataj 
debajo de la segunda letra del radical cuando están 
en el modo imperativo. En este caso, puesto que 
17301 lleva jolam, ello indica que es un infinitivo sin 
la letra servil b al principio, equivalente a n'apby En 
este caso, el infinitivo implicaría que Yosef dio esta 
orden para que fuese cumplida, no necesariamente 
por el encargado al que se dirigía. Como en español 
esta sutileza lingüística no puede apreciarse, hemos 


insertado la frase entre guiones como si se tratase de 
una orden impersonal, para así preservar el flujo del 
relato. 

225. Vocalizado con jolam. 

226. Es decir, con pataj en lugar de jolam. 

227. En francés moderno, diner; en español, 
merienda. Rashí no se refiere aquí al primer bocado 
en la mañana, sino a la comida que tenía lugar al 
mediodía. Como aquí Rashí cita el Targum para 
explicar el sentido que la palabra anrm tiene en 
este versículo, eso implica que está de acuerdo con 
él sentido que el Targum le da, por lo que aquí lo 
hemos traducido por “merienda” y no “mediodía”, 
aunque en otros contextos sí signifique esto último. 

228. Taanit lia. 
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había dicho, y los llevó a casa de Yosef. 

m Los varones tuvieron miedo porque 
habían sido llevados a casa de Yosef. y 
dijeron: “A causa del dinero devuelto en 
nuestras alforjas al principio somos 
traídos [aquí], para que [la acusación] 
ruede sobre nosotros y nos caiga 
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merienda [Nnvi*vú]”. 229 Sin embargo, en todos ios demás casos, la palabra onnar es traducida por 
el Targum como íqrpp . 230 

18. tj>VllNn wvn/LOS VARONES TUVIERON MIEDO. El verbo iNyn está escrito con dos letras >, 231 
y por ello el Targum la traduce por y temieron. 

qr?i> n*a wam >a / porque habían sido llevados a casa de yosef. Pues no era usual que la 
demás gente que venía para comprar alimento pernoctara en casa de Yosef, sino en los mesones 
de la ciudad. Y por ello tuvieron miedo, pensando que eso únicamente tenía como fin meterlos 
en prisión. 

omava DhiN /somos traídos. Al interior de esta casa. 232 

Wfyi)'? / PARA que ruede. Es decir, para hacer que ruede sobre nosotros la falsa 

acusación de haber robado el dinero, y para hacer que ella caiga [ft^ati] sobre nosotros. 233 Pero 
según el Targum de Onkelós, que tradujo la fiase li'bj? por Nibj» NaprnpNVi, el significado 

del verbo bajpnb sería difamar o calumniar, similar a como tradujo la expresión D»iaT Tb> ty 234 por 


229. Berajot 39b. 

230. Ya que se refiere al mediodía propiamente 
dicho y no a la comida del mediodía, t-qrro en 
arameo significa “mediodía”. 

231. Esto indica que su raíz es NT», temer, y no DNT, 
ver. Cuando se trata del verbo ver conjugado en la 
tercera persona del singular o plural, sólo lleva una 
sola »: nN"¡» o 1N'¡», respectivamente. 

232. En el v. 43:17, la Torá ya dijo que los 
hermanos de Yosef habían sido llevados a la casa de 
éste. Por lo tanto, no parece lógico decir d’nti» 
“somos traídos” a casa de Yosef en ese momento. Si 


se estuvieran refiriendo a su entrada anterior a la 
casa de Yosef, hubieran hablado en pretérito, líNain 
“fuimos traídos”. Por lo tanto, “somos traídos” se 
refiere a una acción presente que indica que, ya 
dentro de la casa de Yosef, estaban siendo llevados 
más al interior (Gur Arye). 

233. Rashí señala que los verbos reflexivos, Vfrfln'? 
[lit., “que ruede”] y bsjfin> [lit., “que se caiga”], no 
se refieren al dinero mencionado al principio del 
versículo, sino al sustantivo implícito “acusación” 
( Mizrají ). 

234. Debarim 22:14. 
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encima, y para tomamos como siervos 
junto con nuestros asnos. ” 

19 Se acercaron al hombre encargado 
de la casa de Yosef y le hablaron en la 
puerta de la casa. 20 Y dijeron: “Por 
favor, mi señor; en verdad descendimos 
[aquíj en un principio para comprar 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

la frase pi>« >aippíi, difamación de palabras. 2 * 5 Pero el Targum no tradujo este verbo conforme al 
sentido literal que tiene en el versículo. Y en cuanto al verbo W'Síipb, que tradujo por NiaaiíiNb, 
imponerse , 236 lo relaciona con la expresión “una corona [nbJ] de oro” 237 y con la frase “Hutzav, 
la reina [Dífr?] fue llevada lejos”, 238 términos que denotan rango real. 239 

20. >iYN >a / por favor, mi SEÑOR. La expresión *3 denota una petición o un ruego. 240 En arameo 
tenemos una expresión similar; N>a, N>3, por favor, por favor . 241 


•13Y1* Y*i* /EN verdad descendimos. Querían decirle: Esto constituye un descenso para nosotros; 
estábamos acostumbrados a mantener a otros, pero ahora nosotros precisamos de ti. 242 


235. Al traducir onaa nb'by por y 1 ?» 'tripón, se 
muestra la relación que el Targum hace entre el 
sustantivo arameo ’ülppfi y el verbo NüpripN^, 
“calumniar” que utilizó aquí para traducir el verbo 
hebreo bajpnbl. Ahora bien, al traducir así el 
Targum no quiere implicar que el verbo 
realmente signifique “calumniar”. Simplemente 
quiere decir que en este contexto este “caer” implica 
calumniar. 

236. El primer verbo, bb'annb, el Targum lo tradujo 
por NtnrnnNb, que significa “imponerse” o 
“engrandecerse sobre”. La traducción de la frase 
sería entonces: “...para imponerse sobre nosotros.” 

237. Kohélet 12:6. 

238. Najum 2:8. 

239. Ambos términos se derivan de la raíz nbs, que 
según el Targum en esos versículos no significa 
“exiliar”, sino “majestad”, “grandeza”. Así, pues, 
para el Targum la primera frase, OTby bb'apnb, 


significa “para imponerse sobre nosotros”, mientras 
que la segunda, OTby bamnbT significa “y para 
calumniarnos”. 

240. En este contexto, la palabra *a no significa “en 
mí”, sino que se trata de una expresión de súplica. 

241. Ver Yomá 69b. Según esto, la expresión 
aramea N¡3 sería una forma extensa de la hebrea 'a, 
o ésta una contracción de Nja. 

242. Bereshií Rabá 92:4. Siempre que una persona 
viaja de la Tierra de Israel hacia otro país, su marcha 
es llamada “descenso”. Inversamente, siempre que 
una persona se dirige a la Tierra de Israel, su marcha 
es llamada “ascenso”. Esto lo explica Rashí en su 
comentario al v. 45:9, .v.v. *3N bN ibin. Aquí, sin 
embargo, para hablar de su “descenso” a Mitzráim, 
la Torá utiliza una expresión verbal doble, OTJT) Yl? 
[lit., “bajar, bajamos”] lo que sugiere que aquí no 
solamente hubo un descenso físico, sino también de 
estatuto social. Para una explicación más detallada 
de este tipo de expresiones, ver la nota 439 de la 
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alimento. 21 Pero sucedió que cuando 
llegamos a la posada y abrimos nuestras 
alforjas, he aquí que el dinero de cada 
uno estaba en la boca de su alforja; era 
nuestro dinero en su peso [exacto], por 
lo que lo hemos devuelto en nuestra 
mano. 22 Y hemos traído otro dinero en 
nuestras manos para comprar alimento. 
Pero no sabemos quién puso nuestro 
dinero en nuestras alforjas. ” 23 Y él dijo: 
“Hay paz para ustedes. No teman; el 
Dios de ustedes y el Dios del padre de 
ustedes les ha puesto un tesoro en sus 
alforjas. Su dinero llegó a mí. ” Y les 
sacó a Shimón. 

24 El hombre llevó a los varones a 
casa de Yosef; [les] dio agua y lavaron 
sus pies, y dio forraje a sus asnos. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

23. /EL DIOS DE USTEDES. Quería decirles: Por el mérito de ustedes les ha sido devuelto el 
dinero. 243 Y si su mérito no fue suficiente para ello, entonces fue por “el Dios de sus padres”, es 
decir, que por el mérito de sus padres Dios “les ha puesto un tesoro en sus alforjas ”. 244 

24. N3»l / el hombre llevó. Esta frase implica que los llevó dentro de la casa por segunda 
vez. 245 Pues ellos lo habían empujado hacia afuera hasta que hablaron con él en la puerta de la 
casa. 246 Pero cuando les dijo: “Hay paz para ustedes”, 247 lo siguieron y entraron tras él. 


parashat Vayerá. 

243. Decirles que “su Dios” les había dado el 
dinero, implica que Dios se los había dado por un 
mérito particular de ellos. 

244. Bereshit Rabá 92:4. Esto explica por qué 
Yosef menciona al “Dios de sus padres” una vez que 
ya dijo de Él que era “su Dios” (Gur Aryé ) 


245. El llevarlos dentro de la casa ya había sido 
mencionado en el v. 43:17, y luego, en el v. 43:18, 
se declara que habían sido llevados más al interior 
de la casa. 

246. Bereshit Rabá 92:4. Ver al respecto el v. 
43:19. 


247. Supra, v. 43:23. 
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25 Ellos prepararon el obsequio hasta la 
llegada de Yosef al mediodía, pues 
habían escuchado que allí comerían pan. 

26 [Cuando] Yosef llegó a la casa, ellos 
le llevaron el obsequio que tenían en sus 
manos al interior, y se postraron ante él 
a tierra. 21 El les preguntó por su 
bienestar, y dijo: "¿Está en paz su 
anciano padre, del cual hablaron? ¿Aún 
vive?” 28 Ellos dijeron: "Tu siervo, 
nuestro padre, está en paz; aún vive. ” Y 
se inclinaron y se postraron. 29 El alzó su 
mirada y vio a su hermano Binyamín, 
hijo de su madre, y dijo: "¿Este es su 
hermano menor, del que me hablaron?” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

25. 1>>3J) / prepararon. Esta palabra significa que prepararon el obsequio engalanándolo con 
bellos aderezos. 248 


26. nn>an / al INTERIOR. Es decir, del vestíbulo a la sala de recepción. 249 

28. vtp>\ / SE INCLINARON Y POSTRARON. Porque Yosef había inquirido por la salud de 

su padre. 250 La expresión ¡Yj*p significa inclinar la cabeza; la expresión fiNIhiiiún significa 
prosternarse a tierra. 251 


248. El verbo ypnb, en el modo causativo hifl! 
(aquí conjugado en pretérito en la tercera persona 
del plural), generalmente indica establecer o 
preparar desde el comienzo. Pero en este caso no 
puede significar que lo prepararon desde el 
principio, ya que en el v. 43:15 se dice que “los 
varones tomaron el obsequio”, lo cual alude a su 
preparación inicial. Por lo tanto, aquí el verbo 11 ’Djl, 
“prepararon”, significa que además de su arreglo 
inicial ahora lo arreglaron aún más ( Mizraji). 

249. Rashí no se refiere a la primera mención del 
término Hipan, “a la casa”, en este versículo, sino a 
la segunda. Ésta sería redundante a menos que se 


refiriera a una parte más al interior de la casa. n>a 
literalmente significa “casa”, mas también puede 
simplemente designar el interior de algo. 

250. El v. 43:26 ya menciona que ellos se habían 
postrado ante Yosef. Su postración en ese momento 
era en señal de respeto e iba acompañada de la 
entrega del obsequio. Aquí, en cambio, fue reacción 
ante la pregunta de Yosef sobre la salud de su padre 
(Mizrají). 

251. Meguilá 22b. Rashí ya explicó esto en su 
comentario al v. 42:6, s.v. O’flN Ib ViniiPó. Ver 
también la nota 123 de esta parashá. 
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Y dijo: ‘‘Dios te agracie, hijo mío. ” > V w :>jJ3 íJJIT 0>n -l ?&< 

30 Entonces Yosef se apresuró porque 

se había conmovido su misericordia VOHI ^lÓÍ* iríQ > 1 b 

t “i i" < : : • r i *• j" •* s “ 

-- ONKFXÓS - 

ibbVm n.H :na ^ on“m> » tnq ip nmi 

—- - - RASHÍ --- 


no ¡Y? “ion nDai t yba Ab “im 
by oba Ab “ion 7ibbn ntow b\¿> ]2>\3 
,pba .hdín^o “iv)n nYisrn >n$ o\y 
“iiaa n>n\£> naa .nimn va ybaitf 
aav) ,N“ia .bN iNav)Y) ,bav)N .imb 
>nN .“iriVa o>yi n>nv) ,v?V,3 .ndü;>n 2 
>3» ,o>*»? .n>n >^NTi n>n >nN ,v)n*v 


»>)m) o>\?a\j) “iN\¡)a .>ia nw si 

b>vb) ^2)> dn tD>rtbN un nv)N ¡roon 

lana ijab ,*»bi:> Hb v*!J>- VOÍ?^ >irab 

v)> :ibNV) .vttqi -11)331 >3 <» :ni>?qa <jüV 
>b n>n nK :ib ion 7t)N)? nN ^b 

*id$ 70>ia yb v)> .Nin ia>n yiV d>n] 
700i¿> ropi :ib aoN .rnto}> *b ,Ab 


-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

29. >13 ain> ti>rtt>N / dios te agracie, hijo MÍO. Con respecto a las demás tribus ya habíamos 
oído hablar de la gracia de Dios, cuando Yaacob dijo a Esav sobre sus hijos: “[Estos] son los niños 
que Dios ha agraciado a tu siervo”. 252 Pero Binyamín aún no había nacido cuando Yaacob dijo 
estas palabras, y por ello Yosef lo bendijo ahora con una expresión que expresaba la gracia de 
Dios, 253 


30. 1 >»h*i 1*1)331 >9 / PORQUE SE había conmovido su misericordia. Yosef preguntó a Binyamín: 
“¿Tienes un hermano por parte de tu madre?” Binyamín le respondió: “Tuve un hermano, pero 
no sé dónde está.” Yosef le dijo: “¿Tienes hijos?” Le respondió: “Tengo diez.” Luego Yosef le 
preguntó: “¿Cuáles son sus nombres?” Binyamín le respondió: “Bela, Béjer, etc.” 254 Yosef le 
preguntó: “¿Qué significan todos estos nombres?” Binyamín le respondió: “Todos estos nombres 
aluden a mi hermano desaparecido y a las tribulaciones que le ocurrieron: Bela, porque fue 
tragado por las naciones de la tierra; 255 Béjer, porque era el primogénito de su madre; 256 Ashbel, 
porque Dios lo tomó cautivo; 257 Guerá, porque habitó como forastero; 258 Naamán, porque era 
muy agradable; 259 Ejí y Rosh, porque era mi hermano y también mi jefe; 260 Mupim, porque 


252. Supra, v. 33:5. 

253. Bereshií Rabá 92:5. Esto explica por qué 

Yosef lo bendijo con una expresión que alude a la 
gracia divina, “te agrade”, en vez de utilizar 
la expresión más usual para bendecir, “te 

bendiga” (Gur Aryé). 

254. En el v. 46:21 se dan los nombres de los diez 
hijos de Binyamín: Bela, Béjer, Ashbel, Guerá, 
Naamán, Ejí, Rosh, Mupim, Jupim y Ard. 

255. El nombre Bela, yba, se deriva de la raíz yba, 
tragar. 

256. El nombre Béjer, 133, está relacionado con la 
palabra H33, primogénito. 


257. El nombre Ashbel, bav->¡s, está compuesto de 
las palabras bN lNa$, “Dios lo hizo cautivo”. 

258. El nombre Guerá, MIS, se deriva de la raíz u, 
habitar, relacionado con la palabra is, extranjero. La 
frase de Rashí que hemos traducido como “habitó 
como forastero” literalmente significa “habitó en 
una hostería”. Es una expresión idiomática que 
denota vivir fuera de casa en un lugar extraño. 

259. El nombre Naamán, se deriva de la raíz 
oyj, agradable, dulce. 

260. El nombre Ejí, >nN, es equivalente a la palabra 

“mi hermano”. El nombre Rosh, wf i. 
literalmente significa “cabeza”, es decir, jefe. 
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hacia su hermano, y quiso llorar; entró 
en la recámara y lloró allí, 31 Luego lavó 
su rostro y salió. Se contuvo y dijo: 
“Pongan pan. " 32 Le sirvieron a él aparte 
y a ellos aparte, y a los mitzrim que 
comían con él [también] aparte, pues 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

estudió de boca de mi padre; 261 y Jupim, porque no presenció mi boda ni yo la suya; 262 y Ard 
porque descendió entre las demás naciones”, 263 como es citado en el tratado talmúdico Sota. 164 
Al oír esto, de inmediato se despertó la misericordia de Yosef hacia su hermano. 


11053 /se había CONMOVIDO. Esta expresión literalmente significa que su misericordia “se calentó”. 
Este mismo significado lo hallamos en varios lugares. En el lenguaje de la Mishná tenemos la 
expresión: “Sobre el kómer [1015] de olivas.” 265 Y en el idioma arameo tenemos la expresión: 
“Porque la carne se calentó [1©5$].” 266 Y en la Escritura tenemos: “Nuestra piel se calentó 
[11053] como en un horno.” 267 En este último caso significa que se calentó y se arrugó formando 
muchos plieges a causa del hambre. Así sucede con la textura de cualquier piel: al ser calentada 
se arruga y se frunce. 


31. P5N3V1 / SE contuvo. Este verbo significa que hizo esfuerzos sobre sí mismo para 
controlarse. 268 Este verbo está relacionado con la expresión: “Afloja la cintura de los fuertes 
[o>p>aN].” 269 Y también con la de la frase: “Orgullo es las corazas [>p>pN] de los escudos.” 270 Estos 
dos vocablos expresan fuerza. 


261. El nombre Mupim, tupo, se deriva de la 
expresión ’ínp, “de boca de”. 

262. El nombre Jupim, O’pp, está relacionado con 
la palabra npn, palio nupcial. La terminación o’ de 
este nombre indica el plural, aludiendo a ambas 
bodas. 

263. El nombre Ard, 11N, se deriva de la raíz 11', 
descender. 

264. Sotá 36b. 

265. Baba Metzia 74:1. El lipto era un recipiente 


donde se calentaban las olivas para suavizarlas. 

266. Pesajim 58a. 

267. £ya5:10. 

268. La raíz p5N de la cual se deriva el verbo 
paNnn significa fuerza, fortaleza. El verbo que 
Rashí comenta está conjugado en el modo verbal 
reflexivo hitpa'el, indicando que la fuerza se ejerce 
sobre sí mismo. 

269. lyob 12:21. 

270. lyob 41:7. 
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los mitzrim no podían comer pan con los 
hebreos, ya que eso es abominación para 
Mitzráim. 33 Se sentaron delante de él, el 
primogénito conforme a su primogenitu- 
ra, y el más joven conforme a su 
juventud. Y los varones se [miraron], 
pasmados uno a otro. M El pasó 
porciones de delante de él para ellos, 
pero la porción de Binyamín era cinco 
veces mayor que las porciones de todos 
ellos. Ellos bebieron y se embriagaron 
con él. 
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32. Nin nayífl *9 / YA que eso es abominación. Para los mitzrim representaba algo repugnante 
comer con los hebreos, y el Targum de Onkelós dio una razón de ello. 271 

33. iínbaa Ytoan / el primogénito según su primogenitura. Al sentarlos, Yosef golpeó la copa 
en la mesa y los nombró: “Reubén, Shimón, Leví, Yehudá, Isajar y Zebulún, que todos ustedes 
son hijos de una misma madre, siéntense en este orden, que sigue el orden de su nacimiento.” Y 
lo mismo hizo con todos los demás. 272 Pero cuando le llegó el turno a Binyamín, dijo: “Él no 
tiene madre y yo tampoco tengo madre; que se siente junto a mí.” 273 

34. íiNt/tt / PORCIONES. Este vocablo significa: porciones . 274 

íiVf» \ypn / cinco VECES [MAYOR]. La parte que le correspondía igual que a sus hermanos, más 
las porciones de Yosef, su esposa Asenat, y sus hijos Menashé y Efráim. 275 

hay vnmn / y se embriagaron con él. En esa ocasión lo hicieron pero desde el día que lo 
vendieron no habían bebido vino, y él tampoco había bebido vino. Pero en este día bebieron. 276 


271. Porque los hebreos se comían los animales a 
los que los mitzrim rendían culto. Los mitzrim 
pensaban que las ovejas y corderos eran animales 
sagrados. 

272. Esto explica por qué el final del versículo 
afirma que los hermanos de Yosef se quedaron 
perplejos ante el modo en que él los sentó ( Mizrají ). 

273. Tanjumá, Vayigash 4. 


274.. En otros contextos, la palabra nNptp significa 
“presentes”, como en Ester 2:18. 

275. Bereshit Rabá 92:5. Esto explica por qué 
específicamente le dio cinco porciones y a cada uno 
de sus demás hermanos sólo una (Mizrají). 

276. Bereshit Rabá 92:5; Shabat 139b. El versículo 
no dice que simplemente “se embriagaron”, sino que 
lo hicieron “con él”. El énfasis de “con él” implica 
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Capítulo 44 

1 Luego ordenó al encargado de su 
casa, diciendo: “Llena las alforjas de 
los varones con alimento, todo cuanto 
puedan portar, y pon el dinero de cada 
hombre en la boca de su alforja. 2 Y mi 
copa, la copa de plata, ponía en la boca 
de la alforja del menor junto con el 
dinero de su compra. ” Y él hizo 
conforme a la palabra que Yosef había 
hablado. 

3 La mañana alumbró y los varones 
fueron enviados, ellos y sus asnos. 4 [Ya] 
habían salido de la ciudad, [pero] no se 
habían alejado aún, cuando Yosef dijo 
al encargado de su casa: “Levántate, 
persigue tras de los varones; alcánzalos, 
y díles: “¿Por qué han pagado mal por 
bien? 5 ¿No es ésta la copa en la que 
bebe mi señor y con la que suele 
adivinar? Han hecho mal al actuar 
así. ” 6 Él los alcanzó, y les habló estas 
palabras. 1 Ellos le dijeron: “¿Por qué 
dice mi señor estas palabras? Indig¬ 
no sería de tus siervos hacer tal cosa. 
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44 

2. / copa. Esta palabra designa una copa alta a la que llaman maderine en francés 

antiguo. 277 

7. 7mi»i> fi7*7n / indigno sería de tus siervos. Es decir, esto es algo profano [p7in| para 


que sólo en esta ocasión lo hicieron (Séfer misma que la de la palabra njja?, colina. El nombre 
haZikaróri). mismo indica que se trata de una copa alta (Gur 

277. La palabra 'V'?? se deriva de la raíz jna, la Aryé). 
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s He aquí que el dinero que habíamos 
hallado en la boca de nuestras alforjas 
te lo devolvimos de la tierra de Kenáan. 
¿Cómo entonces hurtaríamos de la casa 
de tu señor plata u oro? 9 Que aquel de 
tus siervos con quien se halle [la copa], 


>£)3 mvn im «ios jn n 
yim ybx tfjnpn wrínjipN 
ÍN t]D3 f htf n>3D hty 1^3 
yuya i m N2fa> o :3nr 

P w r i” y • j mt t • v **s it r 


ONKELÓS 


pibNj NyiN» If’ ’nüaw nj^io owa Njn?v)fct ^ Napa nh n 

P)>w ntyip* n o :p?rn v?J? ín ípp) torn in Napa rráp 


RASHÍ 


.'1M Itt <h) 

D'Timn Pü'irrj 

:nsn rpObma 

T - . •* J • 


:Dibv)*¡ on 

¡‘wabm 

•imyb on 



bp mOjio 

*tnN m 

TV V 

>rp mn 

íina vmpn nm 

on 

T 

1í??1 

,n-vin3 

naniYj 

.nN't iriójiD 



-TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

nosotros. 278 Es una expresión que denota algo oprobioso. Y el Targum traduce esta expresión por 
V'tty'? t>n, lit., piedad para tus siervos, queriendo decir: que la piedad del Santo -bendito es- esté 
con nosotros y nos libre de hacer algo como esto. 279 Hay muchos ejemplos de la palabra on con 
este significado en el Talmud. Por ejemplo, en la expresión otovíl on. 280 

8. 'ttl Jii / HE AQUÍ QUE EL dinero, etc. Este enunciado es uno de los diez casos de kal 
va'jómer 281 que aparecen en la Torá. 282 Todos ellos son enumerados en Bereshit Rabá. 2Si 


278. La expresión nb»bn se deriva de la raíz bin, 
profano. Ver también lo que Rashí comentó sobre 
idéntica expresión en el 18:24, s.v. rppn, así 
como las notas 128-129 de la parashat Vayerá. 

279. El término on que el Targum utiliza para 
traducir nj»bn, significa literalmente “piedad”. A 
diferencia de la primera explicación de Rashí, el 
Targum opina que la expresión Dj»t»n no implica 
oprobio o indignidad ( Gur Aryé). 

280. Literalmente, “¡piedad [o ciudado] y paz!” Es 
utilizada para expresar lo mismo que la frase “¡Dios 
nos libre!” en español. 

281. El razonamiento que en hebreo se llama kal 
va'jómer es, en términos generales, lo mismo que la 
inferencia a fortiorí o “argumento de menor a 
mayor”. Consiste en un razonamiento según el cual 
si a un caso leve se le aplica cierta particularidad, 
con mayor razón se le aplicará a un caso más grave 
del mismo orden. En este caso, el razonamiento de 
los hermanos de Yosef fue: “Si ni siquiera tomamos 
el dinero que se nos había devuelto, con mayor 
razón que no somos capaces de tomar un objeto que 
pertenezca a otros.” Ver también el comentario de 


Rashí al v. 1:12, s.v. ’ttl 'ONH NXitn, así como la 
nota 69 de la parashat Bereshit. 

282. AI decir “en la Torá”, Rashi se refiere a todos 
los libros de la Escritura (Tanaj), ya que en el 
midrash sólo se citan cuatro casos de kal va'jómer 
en la Torá misma. Son los siguientes: 1) “I-Ie aquí 
que el dinero que habíamos hallado en la boca de 
nuestras alfoijas te lo trajimos de vuelta de la tierra 
de Kenáan. ¿Cómo entonces hurtaríamos de la casa 
de tu señor plata u oro?”, en este versículo. 2) 
“Moshé habló delante del Eterno, diciendo: He aquí 
que los Hijos de Israel no me han escuchado; ¿cómo 
entonces me escuchará el Faraón, siendo yo 
obstruido de labios?”, en Shemot 6:12. 3) “El Eterno 
dijo a Moshé: Si su padre la hubiere escupido en el 
rostro, ¿acaso no se abochornaría durante siete 
días?”, en Bemidbar 12:14. 4) “Pues yo he conocido 
la rebelión de ustedes y su obstinación; he aquí que 
cuando yo estuve en vida junto con ustedes, ustedes 
fueron rebeldes para con el Eterno, y seguramente 
también después de mi muerte.” Los seis casos 
restantes son: Shemuel I, 23:3; dos en Yirmeyahu 
12:5; Yejeikel 15:5; Mishlé 11:31; y Ester 9:12. 

283. Bereshit Rabá 92:7. 




605 / BERESHIT — PARASHAT MIKETZ 


44 : 10-13 — 


muera; y también nosotros seremos 
siervos de mi señor. ” 10 El dijo: 

“También ahora es conforme a las 
palabras de ustedes. Aquél con quien sea 
hallada será mi siervo, pero ustedes 
serán absueltos. ” 

11 Se apresuraron, y cada hombre bajó 
su alforja a tierra, y cada hombre abrió 
su alforja. 12 Él buscó, empezando por el 
mayor y terminando con el menor, y se 
halló la copa en la alforja de Binyamín. 
13 Entonces rasgaron sus vestiduras, 
cada hombre cargó su asno y retornaron 
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10. 03*11*13 T)fí)> OJ / TAMBIÉN AHORA ES CONFORME A LAS PALABRAS DE USTEDES. Es decir, 
también esto que han dicho es correcto conforme a la ley. 284 La verdad es según las palabras de 
ustedes en el sentido de que todos ustedes tienen responsabilidad por el hecho. Si hay diez 
hombres y en uno de ellos se encuentra algo robado, todos deben ser aprehendidos. Pero yo me 
comportaré con ustedes más allá de lo que marca la ley, y sólo aquél en quien halle la copa será 
mi esclavo. 285 


12. Ihn b\h>i /empezando por el mayor. Para que ellos no se dieran cuenta de que él ya sabía 
dónde estaba. 286 

13. lian by P*N OOJiM / CADA hombre CARGÓ su ASNO. Eran hombres vigorosos y no precisaban 
ayudarse entre sí para cargar su propia carga . 287 


284. Los hermanos de Yosef habían ofrecido dos 
cosas: 1) que aquél en quien sea hallada la copa 
muriera por el hurto; 2) que los demás se quedarían 
como esclavos. El sirviente de Yosef, en cambio, les 
responde con otro ofrecimiento: que el ladrón se 
convierta en esclavo suyo y los demás quedarán 
libres. Por lo tanto, no parece haber correspondencia 
entre lo que ellos dijeron y las palabras de él, 
“también ahora es conforme a las palabras de 
ustedes”. Lo que quería decir era que, en efecto, el 


ofrecimiento de ellos era correcto conforme a la ley, 
pero aun así él no lo aceptaba, sino que actuaría de 
un modo menos estricto (Baer Heteb). 

285. Bereshit Raba 92:8. 

286. Bereshit Raba 92:8. 

287. Bereshit Raba 92:8. En el v. 44:1, Yosef dijo 
a su sirviente: “Llena las alforjas de los varones con 
alimento, todo lo que puedan portar”, de lo cual se 
implica que los sacos que portaban eran pesados. 
Ahora bien, la frase en singular \¡»N Otoini, “cada 
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a la ciudad. 

14 Yehudá llegó junto con sus 
hermanos a la casa de Yosef -y él aún 
estaba allí- y se echaron al suelo 
delante de él. 15 Yosef les dijo: “¿Qué 
acto es este que han hecho? ¿No sabían 
que un hombre como yo ciertamente 
adivinaría?” 16 Yehudá dijo: “¿Qué 
podemos decir a mi señor? ¿Qué 
podemos hablar o cómo hemos de 
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nyyn ia\y>t /y retornaron a la ciudad. De hecho era una metrópoli, pero aun así la Torá la 
llama tvpJííj, palabra que implica un pueblo cualquiera. 288 En realidad, la Torá la designa así 

porque a los ojos de ellos no era considerada más importante que un pueblo mediano de sólo 
diez habitantes, 289 si se trataba de hacerle la guerra. 290 

14 . o vi mi)> / ÉL AÚN ESTABA allí. Porque los estaba esperando. 291 

15. M >1 vini» vini *3 tjíijn> Xin /¿no sabían que [un hombre como yo) ciertamente adivinaría? 
Quería decirles: ¿Acaso no sabían que un hombre tan distinguido como yo podría adivinar y 
saber por medio de su conocimiento, raciocinio y discernimiento que ustedes habían robado la 
copa? 292 


hombre cargó” implica que a pesar del peso de las 
alforjas, ninguno de ellos precisaba de la ayuda del 
otro (Najalat Yaacob). 

288. Es decir, pequeña e insignificante. A 
diferencia del nombre que es utilizado para 
designar a una ciudad grande, l>y es utilizado para 
referirse a una ciudad cualquiera, incluso pequeña. 
En su comentario al tratado Arajín 33b, Rashí habla 
de una l>y de tan sólo cuatro casas. 

289. Según la hataja (la ley de la Torá), un poblado 
es considerado 7>y con sólo tener diez habitantes 
como mínimo. 


290. Bereshit Rabá 92:8. 

291. Puesto que el versículo mismo índica que “se 
echaron al suelo delante de él”, es obvio que Yosef 
estaba ahí. Por lo tanto, enfatizar que “él aún estaba 
allí” no tiene como propósito informar que se 
hallaba presente, sino que los estaba esperando 
(Baer Heteb). 

292. En el v. 5 el mensajero de Yosef les había 
dicho que él adivinaba por medio de la copa. Siendo 
así, ¿cómo podía haber adivinado sin la copa que 
ellos eran los ladrones? La respuesta es que lo supo 
por medio de su razonamiento, sin necesidad de 
utilizar la copa (Sifté Jajamim). 
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16. HXO 0»ii>Nfi / dios HA HALLADO. Es decir, nosotros sabemos que no hemos pecado, pero aun 
así el Santo -bendito es- quiso traer esta culpa sobre nosotros; 293 el Acreedor supreriio ha 
hallado el modo de cobrar Su documento de deuda. 294 


pVVilí DM1 / ¿CÓMO HEMOS DE JUSTIFICARNOS? El verbo plüili se deriva de la misma raíz que el 
vocablo ¡rta, justicia, rectitud. Y lo mismo que en este caso, cualquier verbo cuya raíz empiece 
con la letra * y esté conjugado en los modos reflexivos hitpa'el o nitpa'el, adopta una letra \j en 
lugar de la letra íi, como sucede con los demás verbos reflexivos. Pero no la coloca antes de la 
primera letra de la raíz del verbo, 295 sino entre las dos primeras letras de la raíz. Por ejemplo, 
en este caso el verbo ¡no*}, cuya raíz es pin. 296 Otros ejemplos de esta regla gramatical son los 
siguientes: “Que se remoje [yao*>], 297 cuya raíz es Jiatf; “se hicieron como embajadores 
[Vr»wa>]”, 298 derivado de la misma raíz que la palabra “P* en la frase: “Un mensajero [*)>*] fiel”; 299 
“nos proveimos [ttY*o?til”> 300 derivado de la misma raíz que la palabra mtí en la frase: 
“Provisiones [Tm] para el camino.” 301 Pero cuando un verbo tiene como letra inicial una t> o una 
VJ y está conjugado en el modo reflexivo hitpa'el, se inserta la letra fl entre las dos primeras letras 
de la raíz. Por ejemplo, en los casos siguientes: “La langosta se arrastrará [SaíitP]”, 302 


293. Las palabras de Yehudá, “Dios ha hallado el 
pecado de tus siervos” no implican una confesión de 
culpabilidad sobre el robo de la copa. Yehudá sabía 
que ninguno de ellos la había robado. El “pecado” 
al cual se refería era otro, en el cual todos -excepto 
Binyamín- habían participado. 

294. Bereshil Rabá 92:9. Su “documento de deuda” 
que ahora les era cobrado era la venta de Yosef. 

295. Los demás verbos reflexivos (cuya primera 
letra de la raíz no comienza con tí), insertan la letra 
n antes de la primera letra, y no después de ella. Por 
ejemplo, para formar un verbo reflexivo con la raíz 
bya, actuar, se inserta la letra n después de la a: 

296. Aquí la letra o está insertada entre las dos 


primeras letras de la raíz, la tí y la 1. El mismo 
fenómeno se aplica a los demás verbos del mismo 
tipo. 

297. Daniel 4:3. 

298. Yehoshúa 9:4. 

299. Mishlé 13:17. La raíz de ambas palabras es 
TU. 

300. Yehoshúa 9:12. 

301. Supra, v. 42:25; infra, v. 45:21. La raíz de 
estas palabras es *Dtí. 

302. Kohelet 12:5. Aquí la letra n está insertada 
entre las dos primeras letras de la raíz, la O y la n. 
El mismo fenómeno se aplica a los demás verbos del 
mismo tipo. 
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de tus siervos; he aquí que nosotros 
somos siervos de mi señor, y también 
aquél en cuyo poder se halló la copa. ” 
17 Pero él dijo: “Indigno sería de mí 
hacer tal cosa; el hombre en cuyo poder 
fue hallada la copa será mi siervo. Pero 
ustedes, suban en paz hacia su padre. ” 


«nSíTDa bnay «an sp'tey 
t* tira y>aan wnmm m 

... - i t : **• v.* t “ jt : • v -t y- 


wkn ntfr nifc'ya rMn 
*ny Vrm» ron fte y>ájn 
dsd iQywbx übv 1 ? by djini 

iv • "i v a t : j i v - : 


ONKELÓS 


>> on 7 )oki t> :n>i>a Npft? nonywj qtt nmn ^ vnaj? NiniN Nn ip^jn 
Oídun ni 1 ? opyp ipt? iwki >t> ’o’ mn n> 7 >a n*i>;>p nanv)> >7 Nías N 7 ‘izynty 


- RASIlf - 

.(f>:a> ai>N) ^Y) 7>>1» mwp ,(m í>N>i7) N»yi ¡?2 n>1.n Í73ÍI^D .^ay mny 
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- TRADUCCIÓN DE RASHf - 

cuya raíz es “cuando contemplaba [7aiwa| los cuernos”, 303 cuya raíz es iotu; “los estatutos 
de Omri son preservados han»)*], 304 cuya raíz es 7tt\ü; “y quien se aparte del mal él mismo se 
hará presa [!>¡JÍítyo]”, 305 derivado de la misma raíz que la palabra bblv) en la frase: “Acarrea lejos 
[btdvi] consejeros desprovistos”; 306 “pisoteas [Wíiwa] a Mi pueblo”, 307 derivado de la misma raíz 
que la palabra nPV?p en la frase: “Un camino no aplanado [íil>1t>lp].” 308 ’ 309 


303. Daniel 7:8. 

304. Mijá6: 16. 

305. Yeshayahu 59:15. 

306. lyob 12:17. La raíz de ambas palabras es 7PP, 

307. Shemot 9:17. 

308. Yirmeyahu 18:15. La raíz de ambas palabras es 
Wo. 


309. La regla general es la siguiente: en los verbos 
reflexivos hitpa'el, antes de la raíz se agregan en 
presente las letras nx> a la raíz, en pretérito las letras 
nn, y en futuro las letras K, \ n y i antes de la r>. 
Pero cuando la primera letra de la raíz es X, en vez 
de la n se inserta la o (entre las dos primeras letras 
de la raíz). Y cuando la primera letra de la raíz es o 
o \?, se inserta la n entre las dos primeras letras de 
la raíz. 




